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C. SVLPICI APOLLINARIS PERIOCHA. 



In militiam proficisci gnatum Cliniam 

amdntem Antiphilam c6inpalit durus pater, 

aDimique sese ang6bat facd pa^nitens. 

mox tibi reversust, cl&m patrem devdrtitur 

ad Olitiphonem : is amabat scortum Biicchidem. 5 

cum arc6sseret cupitam Antiphilam Clinia^ 

et 6iiis Bacchis y^nit amica ac s^rvolae 

habitdm gerens Antiphila: factum id quo patrem 

Buum celaret Glitipho. hie technis Syri 

decern minas meretriculae aufert a sene. lo 

Antiphila Clitiph6nis reperitur soror: 

hanc Glinia, aliam Clitipho uxorem accipit. 



PEKSONAE. 



CHEEMES SENEX 
MENEDEMVS SENEX 
GLinPHO ADVLESGENS 
GUMIA ADTLESGENS 
STBYS SEBYOS 
DBOMO SEBYOS 
BACCHIS MEBETBIX 
ANTIPmTiA MVLIEB 
SOSTBATA MATBONA 
NVTBIX 
PHBYGIA ANdLLA. 



PEOLOGVS. 



Kequoi sit Tostram mfrum, quor partfs sen! 
poeta dederit, qua4 sunt adulesc^ntium : 

id primum dicam, defnde quod veni doquar. 
******* 

ex fntegra Graeca integram coiuo6diam 

hodi^ sum acturus Hatiton timorumenon. 

[duplex quae ex argumento facta est simplici.] 

nunc quam dbrem has partis didicerim, panels dabo. 

oratorem esse vdluit me, non prdlogum: ii 

vostrdm indicium f6cit : me actor^m dedit^ 

sei hie dctor tantum pdterit a facundia, 

quantum file potuit cdgitare commode, 

qui orationem hanc scripsit, quam dicturus sum. 15 

nam quod nmiores distulerunt m^voli, 

multas contaminisse Graecas, dum facit 

paucas Latinas: factum id esse hie non negat, 

neque s6 pigere et demde facturum adtumat. 

hab^t bonorum ex6mplum, quo exemplo sibi so 

Iic6re id facere quod iUi feceriiint putat 

tum qu6d malivolus v6tus poSta dictitat, 

rep6nte ad studium hunc se ddplicasse musicum, 

amicum ingenio fritum, hau natur& sua: 

arbitrium vostrum, ydstra existmnatio 85 

Tal6bit. qua re omnls vos oratds toIo, 

16 plus iniquom pdssit quam aequom or&tia 
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facite a6qui aitis: ddte crescendi cdpiam, 

noTarum qui spectdndi faciunt c6piam, 

Bine yitiia : ne ille pr6 se dictum existnmeCy so 

qui ntiper fecit b^ito currenti in via 

decease popiQiim : qudr insane s^nriat ? 

de illius peccatis pltira dicet, qu6m dabit 

aliiis novas, nisi finem maledictfs facit 

ad6ste aeque animo : date potestat^m mihi S5 

statdriam agere ut liceat per sil^ntium; 

ne Bumper servos currens, iratiis senez, 

eddx parasitus, s^cophanta autem inpudens, 

avdrus leno, adsidue agendi sfnt mihi 

danuSre summo, ciim labore mixumo. 40 

mea catisa causam banc iustam esse animnm indtjcite, 

ut 61iqua pars labdris minuattir mihi 

nam ndnc novas qui scribunt, nil parc<int seni: 

8iqua6 laboridsast, ad me ciirritur: 

si 16nis est, ad dlium deferttir gregem. iS 

in b&c est pura or&tio. ezperimini, 

in utr&mque partem ing^nium quid possft meum. 

ez6mplum statuite in me, ut adulescentuli n 

vobis placere studeant potius qudm sibL 
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ACTVS I. 

Chrehes. Menedemys. 

Ch. Quamqnam hade inter nos nuper notitia &dmo- 

dumst 
(inde ddeo ex quo agrum in pr6xumo hie merc4tus es) 
nee r6i fere sane &mplius quicquam fait: fiB 

tam6n vel virtus tua me vei yieinitas, 
quod ego in propinqua p&rte amicitiaS puto, 
&cit tit te audacter nidneam et famiMriter, 
quod mlhi videris pra6ter aetatdm tuam 
facere 6t praeter quam r6s te adhortatur tua. 00 

nam pr6 deum atqae hominum fidem, quid vis tibi ? 
quid quadris ? annos sdxaginta n&tus es, 
aut plus eo, ut couicio; agrum his regidnibus 
melidrem neque preti maioris n6mo habet; 
servds oompluris: proinde quasi nemd siel^ <5 

ita tute attente iUorum ofScia ftingere. 
mimqu&m tam mane egr6dior neque tam v^peri 
domiim revortor, quin te in fundo cdnspicer 
fodere aut arare aut aliquid ferre. ddnique 
nulliim remittis tdmpus neque te rdspicis. 70 

haec ndn voluptati tibi esse satis certd scio. 
^enim' dices * quantum hie dperis fiat palnitet.' 
quod in dpere faciundo dperae consumis tuae, 
si sdmas in illis 6xercendis, plus agas. 
Mb. Chrem6s, tantumne ab rh tuast oti tibi, 79 

ali6na ut cures, 6a quae nil ad te dttinent? 
Ch. homd sum : *humani ml a me alienum puto. 
vel m6 monere hoc v61 percontari puta: 
rectdmst, ego ut faciam; ndn est, te ut det&ream. 
Me. mihi sic est usus: tibi ut opus factdst, face, so 
Ch. an quoiquamst usus hdmini, se ut crucidt? Me. 

mihi. 
Ch. siquid laborist^ ndllem: sed quid istuc malist? 
quaesd^ quid de te t&ntum commttvS&XX ? Me. eheu. 
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Gh. ne ]&crmnsL, atque istuc, qaidquid est, fac me 6t 

sciam: 
ne r6tice, ne Yer6re, crede inqudm mihi: 85 

aut c6Dsolando aut cdnsilio aut re i&vero. 
Me. scire hoc yis? Gh. hac quidem ca^sa, qua dizi 

tibi. 
Mb. dic6tur. Gh. at istos rdstros intere& tamen 
adpdne, ne lab6ra. Me. minome. Gh. qu&m rem 

agis? 
Me. sine m6, Tocivom tempos nequod d^m mihi 90 
Iab6ri8. Gh. non sinam, Liquam. Me. a, non ae- 

qu6m facis. 
Gh. hui, t&m gravis hos, qua6so? Me. sic meri- 

t^mst meum. 
Gh. nunc 16quere. Mb. filium tinicum adulesc^ntulum 
habeo. a, quid dixi? habere me? immo habuf, Ghre- 

mes: 
nunc h&beam necne inc4rtumst. Gh. quid ita isttic? 

Me. soles. 95 

est 6 Gorintho hie &dyena anus paup^rcula : 
eius f iliam ilie am4re coepit p6rdite, 
prope iam tit pro uxore hab^ret : haec clam me 6mnia. 
ubi r6m rescivi, co6pi non hum^nitus 
neque ut ^nimum decuit algrotum adulesc^ntuli 100 
tract&re, sed vi et yik pervolgat^ patrum. 
cotidie accus&bam: *hem, tibine haec didtius 
lio6re i^ras facere me yivd patre, 
amicam ut habeas pr6pe iam in uxoris loco? 
err^s, si id credis, 6t me ignoras, Glinia. 105 

ego t6 meum esse dici tantisp6r volo, 
dum quod te dignumst flicies : sed si id n6n fads, 
ego qu6d me in te sit flicere dignum invlnero. 
nulla 4deo ex re istuc fit nisi ex nimio 6tio. 
ego istdc aetatis n6n amori oper§m dabam, no 

sed in Asiam hinc abii pr6pter pauperiem 4tque ibi 
simtil rem et gloriam drmis belli r6pperL' 
postr^mo adeo res r6diit: adulesc^ntulus 
saepe ^dem et gravlter aiidiendo victus est: 
aetate me putavit et sapi6ntia 118 

plus scire et proyid6re quam se ipsum sibi • 
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in Aaiam ad regem militatom abiit^ Ohremes. 

Oh. quid vmI Ms. clam me profectus mensis tris 

abest. 
Gh. ambo dccusandi : s^d illud inoeptiim tamen 
animist pudentis signom et non instr^nuL iso 

Mb. ubi o6mperi ex eis, qui fuere ei cdnsdi, 
domum revortor ma^stus atque animd fere • 

pertdrbato atque iiic6rto prae aegritddine. 
adflido: adciirrunt 86rvi, soccos d^trahunt: 
video &lio8 festin&re, lectos st^rnere, 1S5 

cenam ddparare: pr6 se quisque 86dulo 
fiEun6bant^ quo illam mihi lenirent miseriam. 
ubi video, haec coepi c6gitare 'hem, t6t mea 
solius soUiciti Biat causa, ut me unum 6xpleantt 
ancillae tot me v6stiant? sumptus domi iso 

tantds ego solus faciam? sed gnatum (inicum, 
quem p&riter uti his d^cuit aut etiam dmplius, 
quod ilia a6tas magis ad ha6c utenda iddneast) 
eum ego hiuc eieci miserum iniustitii mea. 
mal6 quidem me qu6vis dignum d6putem, 135 

si id faciam. nam usque dum ille vitam ill&m colet 
inop6m, carens patria 6b meas initirias, 

int^rea usque illi d6 me supplidum dabo, « 

lab6rans, quaerens, pdrcens, illi s6rviens.' 
ita fade prorsus: nfi relinquo in a^dibus, I40 

nee v&s nee vestim6ntum : conrasi 6mnia. 
anciUas, servos, nisi eos qui opere rdstico 

fiacidndo facile siimptum exercir6nt suom, I 

omnis produxi ac v6ndidi. inscripsi ilico 
aedls: mercedem qudsi talenta ad quindecim 145 

odegi : agrum hunc mercdtus sum : hie me exerceo. 
decr6vi tantisp6r me minus iniiiriae, 
Chrem6s, meo gnato f&cere, dum fiam miser: 
nee f&s esse, ulla m6 voluptate hie frui, 
nisi ubi ille hue salvos r6dierit mens p&*ticeps. ifio 
Ch. ing^nio te esse in liberos leni puto, 
et ilium dbsequentem, Biquis recte aut cdmmode 
tract&ret. verum n6que ilium tu satis ndveras, 
nee te file; hoc quom fit, £bi non vere vivitur. 
tu ilium numquam ostendisti quanti p6nderes, la 
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nee tibi fflest credere atisus quae est aeqn6ni patri. 
quod si 6sset factum, haec numquam eveniss^nt tibL 
Mb. ita r^ est, fateor: pdccatum a me m&xamumst 
Ch. Menedtoe, at porro r6cte spero et ill(im tibi 
salvom &dfaturam esse hic confide pr6pediem. loo 
Mb. « utinam ita di faxint. Ch. f&dent. nnnc si 

commodumst, 
DioD^^sia hic sunt hddie: apud me sis vole. 
Me. non p68sum* Ch. quor non? qua6so tandem 

aliqudntttlum 
tibi p6roe : idem absens fdcere te hoc volt f ilius. 
Mb. non cdnvenit, qui ilium 6d laborem Aine p^pur 

lerim, 105 

nunc me ipsum fugere. Ch. sicinest sent^ntia? 
Me. sic. Ch. b6ne vale. Me. et tu. Ch. l&crumas 

excussit mihiy 
miser6tque me eius: sed ut diei t6mpus est, 
tempiist monere me h6nc yicinum Phdniam, 
ad cinam ut veniat: ibo, visam si demist. no 

nil 6pus fuit monit6re: lam duddm domi 
praesto 4pud me esse aiunt; ^omet conviv&s moror. 
ibo &deo hinc intro. s4d quid crepuerunt fores 
[hinc 4 me? quis nam egr^ditur? hue conc^ssera] 

Clitipho. Cheemes. 

Cl. Nil adhuc est quod vereare, Clinia: baud qna- 

quam 6tiam cessant: 175 
it illam simul cum nuntio tibi hic 4dfuturam hodi6 

scio. 
pr6in tu sollicitiidinem istam flUsam, quae te ezcru- 

dat) mitta& 
Ch. quicum loquitur f ilius? 

Cl. i^ier adest, quem ydlui: adibo. p&ter, oppor- 
tune ddvenis. 
Ch. quid id est ? Cl. hunc Mened6mum nostin n68- 

trum yicinum? Ch. probe. iso 
Cl. huic f ilium scis 68se ? Ch. audiri esse : in Asia. 

Cl. non 6st, pater: 
apud nos est. Ch. quid ais? Cl. idvenientem, o 

n^vi egredientem ilico 
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abdiizi ad cenam: n&iu mihi magna cum e6 iam 

inde a pu6ritia 
fuit semper famili^ritas. Cn. voluptdtem magnam 

nuntias. 
quam y^Uem Menedemom inyitatum, ut ndbisciim 

esset implias, i85 
at hdnc laetitiam n6c opinanti primus obicer^m domi ! 
atque JUrcle etiam nunc t6mpus est Gl. cave faxis: 

non opus 6st, pater. 
Ch. quaprdpter? Gl. quia enim inclrtumst etiam, 

qidd se faciat. modo venit 
timet dmnia : patris iram, et animum amicae se ei^ga 

ut sit suae, 
eam misere amat: propter eam haec turba atque 

4bitio evenit. Gh. scio. 190 
Gl» nunc s^nrolum ad eam in urbem misit, 6t ego 

nostrum ud& SyruuL 
Gh. quid n&rrat? Gl. quid ille? miserum se essa 

Gh. miserum? quem minus cr6deres? 
quid r^licuist quin h4beat, quae quidem in hdmine 

dicunttir bona? 
parentis, patriam inc61umem, amicos, g6nus, cognates, 

ditias: 
atque ha6c perinde stint ut illiust Animus qui ea 

pdssidet : 195 

qui uti scit, ei bona ; illi, qui non iititur rect6, mala. 
Gl. immo ille fuit senex inportunus semper : et nunc 

nil magis 
Tere6r quam nequid in ilium iratus pliis satis faxit, 

pater. 
Gh. ill£0ine? sed reprim&m me: nam in metu 6sse 

hunc illist iitile. 
Gl. quid t^te tecuiii ? Gh. dicam. ut ut erat, m&n- 

sum tamen opdrtuit so3 
fort&sse aliquantum infquior erat pra6ter eius lubi- 

dinem: 
pater6tur: nam quem fSrret, si par6ntem non ferr6t 

suom? 
huncine erat aequom ex illius more an iUum ex huius 

rivere? 
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et qii6d ilium insimulat diinim, id non est: n&m pa- 

rentum iniiiriae 
nnios modi sunt ferme, paulo qui ^t homo tolei4- 

bilis. SGff 

8cort4ri crebro n61unt, nolunt cr6bro conTiy&rier, 
praeb^nt exigue sumptum : atque haec sunt t&men ad 

yirtutem 6mnia. 
yerum Animus ubi 8em61 so cupidit&te devinxit mala, 
nec^ssest, Clitiph6, consilia c6nsequi consimilia. 
scitiimst periclum ex ^iis facere, tibi quid ex usii 

siet sio 

Cl. ita cr6do. Ch. ego ibo hinc intro, ut Tideam 

c6nae quid nobis siet 
tu, ut t4mpus est dill, vide sis n6quo hinc abeas 16ngius. 
Cl. quam iniqui sunt patrds in omnis ddulescentis 

iudices ! 
qui aequom toe consent n6s a pueris ilico nasci senes 
neque ilUirum adfines toe rerum, qu&s fert adules- 

c6ntia. si5 

ex SU& lubidin6 moderantur, n^c quae est, non quae 

olim fuit 
mihi si limquam filius erit, no ille f&dli me utetdr 

patre: 
nam et o6gnoscendi et ignoscendi d&bitur peccati locus: 
non 6t meus^, qui mihi per alium ost^ndit suam sen- 

t^ntiam. 
peril : is mi, ubi adbibit plus paulo, stia quae narrat 

facinora ! 2S0 

nunc fdt 'periclum ex &liis fadto, tibi quid ex usti 

siet' 
astiitus: ne ille hauscit, quam mihi nunc stirdo nar- 

ret f4bulam. 
magb ndnc me amicae dicta stimulant * dk mihi' atque 

'adfer mihi': 
[quoi qu6d responded nil habeo: n6que me quis- 

quamst miserior.] 
nam hie Clinia, etsi is qu6qiie suarum r6rum sat agit, 

t&men habet sss 
bene 4t pudice eddctam et artis ignaram meretriciae, 
me4st petenSy proc4x, magnifica, sdmptuosa, n6bilis. 
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turn qu6d dem ei, ' recte' est : n&m nil esse rxHtd re- 

iigiost dicere. 

hoc 6go mali non pridem inveni: n^que etiam dum 

Belt pater. 



ACTVS IL 

Clinia« Clitipho. 

Clin. Si mihi secundae r6& de amore meo Assent, lam 

dudum scio sso 
venissent: sed vere6r, ne mtdier me ^bsente hie cor- 

rdpta sit. 
concdmint multa earn opinionem qua6 mihi animo 

eza^geant : 
occ&sio, locus, altas, mater quoins sub inperi6st mala, 
quoi nil iam praeter pr^tium dulcest Glit. Olinia. 

Clin, ei miserd mihi. 
Cut. eti&m caves, ne videat forte hie te k patre ali- 

quis 6xiens? S3S 
Clin. £aci4m: sed nescio quid profecto mi 4nimus 

praesagit mali. 
Clit. pergin istuc prius dii&dicare, qu&m scis quid 

yeri siet? 
Cldt. si nil mali esset, iam hie adessent Cur. iam 
fiderunt Clin, quando istlic ^iam* erit? 
Cltf. non c6gitas hinc 16ngule esse? et n6sti mores 

miilierum : 
dum m61iuntur, ddm conantur, &nnus est. Clin, o 

Clitipho, 840 

time6. Cltf. respira: eccum Dromonem dim Syro 

una: adsdnt tibi. 

SYBy& D&OMO. Clinia. Clitipho. 

8t. Ain tu? Db. sic est St. y6rum interea, d6m 

sermones ca^dimus, 

lUae sunt relictae. Cut. mulier tibi adest : audin, 

Clinia? 
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CuK. €go Tero andid mine demum et video et Taleo, 

Clitipho. 
Db. minnme miram : adeo inpeditae s6iit : ancfllar^m 

grogem ui 

d6cimt fleciUQ* Cldt. p6rii, nude illi siint ancfllae I 

Cut. m6n rogas? 
Sr. ii6n qportaitrdietaa: p6rtaiit qnidremm! CiJV« 

e£ ndhl 
St. tdaramf yestem: et v^sperasdt, 6t non nover^nt 

yiam. 
ftctam a nobia stiiltest abi dam tii, IXromo, illis 

dbriam: 
pr6pera : quid stas ? Cuv. Ta6 misero mi, quanta de 

spe d^di! sso 

Clit. qui latiic ? quae res 16 soUicitat alitem f Clin. 

rogitaa quid siet? 
▼iden tu ? anciUaa atemi vestem, qu&m ego com una 

ancillula 
hie reliqoi, undo ii esse censes ? Cur. vih, nunc de* 

mum int^Il^o. 
By. di boni, quid t6rbaest! aedes n68trae vlx capi^nt^ 

scio. 
qidd comedenti quid 6bibentl quid s^ne erit nostra 

miseriuB? s» 

ML eocos video qu6a Tolebam. Clot, o 16ppiter, ubi 

n&mst fides? 
dum ego pr6pter te errana p&tria caieo d^mena, ta 

intere& loci 

oonl6cupletasti te, Antiphila, et me in his deseruisti 

malis, 

propter quam in summa inf&mia sum et me6 patri mi- 
nus sum dbsequens, 

quoins n^c pudet me et miseret^ qui harum m6res 

cantab4t nuhi, 200 

monuisse frustray n^que eum potmsse toquam ab hac 

me oip^llere. 

quod t&men nunc flEunam : t^m, quom gratum mihi esse 

potuit, n61ui. 

nem^st nuseiior me. 8t. hie de nostris verbis eirat 

Tidclicet^ 

HAUT. 2 
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quae hie sfimas kcntL CKu^ afitar t&om imoreni 

alqne est iodpts: 
nun et TiUst oadem et inimiis te enpk idoni ic £dt» 
quantum &c ipsa re c6mectnnim iScunns. »b 

CuN. qnid eat dbsecro! nam mihi nnne nil vemm 

6mnhun8t 
quod ntUim qnam nie hoc fUso 8oai^c4rier. 
8r. hoc piimum, nt neqoid hoios renim ignorte : anna, 
qnae est dicta mat»> tee ei antdiac, n6n Ivit: lit 
ea 6b]it mortem: hoc ipsa in itinere iltoae 
dnm n4rrat^ f<Mie andiW. Cur. qnae namst ilteim ? 
St. mane: h6c qnod coepi primum enarr»n, CUtipbo : 
post Istuc yeniam. Cur. pr6pefa. St. iam primnm 

6mninm, 
ttbi v^ntom ad aedis fet, Dromo pnltit foris: sn 

anus qua6dam prodit: hate nbi i^ruit 6stium, 
contSnuo hie se coni^t intro» ego otosequor: 
anus f6ribus obdit ptoulum, ad lankn redit 
hie sciri potuit a4t nnsquam alilu, CUnia, 
quo studio Titam su&m te absente ex^gerit, t» 

ubi de inproTisost interTentum m^lieri : 
nam ea r6s dedit tum existumandi c6piam 
ootidianae vitae consuetddinem, 
quae quoiusque ingenium ut sit dedarat m4xume. 
tex6ntem telam studiose ipsam off&ndimus, iss 

mediociiter yestitam Teste lugubri 
(eius knuis causa opinor quae erat m6rtua} 
sine auro : tum omatam ita uti qimo ornantur sibi, 

null4 mala re esse dxpolitam mdliebri 

*♦♦♦♦♦ 

capillus passus pr61ix« €t dream caput S90 

reilctus negleg6nter, pax. Clin. Syre mi, 6b3ecro, 
ne me in laetitiam frustra conid&s. St. anus 
8ubt6men nebat: pra6terea una andllula 
crat; ^a texebat ^a, pannis 6bsita, 
neglteta^ inmunda inluvie. Glit. si haec sunt, CH- 

nia, S85 

vera, ita uti credo, q\^ teat fortun&tior ? 
scin h&nc quam dicit s6rdidutam et 86rdidam ? 
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magnmn li6e qaoqne mgpxaamtf dbmnsaa ease extra 

ndxianiy 

qaom eios tarn neglegiintiir iniern^tiL 

nam disciplinast d«, demmier&rier loo 

imcillas primnm, ad ddminas qui adfect&nt Tiam. 

Clin, perge, 6bflecro te, et c&to ne falsam grkiiaxa 

Btade&s inire. quid ait, abi me ii6minaa? 

St. nbi dicimos redisse te ot rogkre uti 

YODiret ad te, metier telam d^nnit W6 

continuo et lacmmiB 6pplet os totdm sibi, 

ut facile scires d^nderio id fieri. 

Glut, prae gaddio, ita me di ament, nbi sim n^sdo: 

ita timaL Clit. at cigo nil tee scibam, Clinia. 

age ddm yidsaimy S^re, die quae illast Altera? sio 

8t. addddmiis toam B&ocliidem. Clit. hem, quid ? 

B6ccbidem ? 

6ho seeleste, qii6 Ulam dnciA? St. qii6 ego Ulam? 

ad no8 scilicet. 

Cut. &d patrenme 7 St. ad enm ipsom. Clit. o ho- 
minis iopudentem aud&dam. St. hens tu, 

n6n fit sine periclo fodnus mignun nee memoribile. 

Cut. h6c Wde: in mea vita tu tibi laddem i» quae- 

8it6m, scdua? zis 

6bi si paululum modo quid te fugerit, ego p^rierim. 

quid iUo fadas? St. it enim.. Cut. quid 'enim'? 

St. si sinas, dicim. Clin. sine. 

Clit. sine. St. ita res eet faa^c nunc, quasi quom.. 

Cut. qu&s malum ambages mihi 

nirrare oodpit? Clin. Syre, verum hie didt: mitte, 

ad r^m redi. 

St. ^nim vero reticire nequeo : m^timodis initiriu's, 

Clitipho, neque fern potir es. Clin, addiundum her- 
ein tace. 931 

St. lis amare, ris potiri, yis quod des illi 6ffid : 

tdom esse in potiund6 periclum n6n vis: hau stult^ 

sapis: 

uquidem id saperest, v^Ue te id quod n6n potest 

contingere. 

adt haec com Ulis sdnt habenda, aut ilia cum his mit- 

tenda sunt 325 

2^2 
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h&rum dnarum c6ndicionam n^c ntram malis vide^ 
^toi consilitim quod cepi rectum esse et tuttim scio. 
nam &pud patrem tua arnica tecum sine meta at sit 

c6piast : 
tdm quod illi ai^gentum 6s pollicitus, e&dem hac in- 

veni&m via, 
qu6d at efficerem or&ndo surdas iam aiiris reddider&s 

mihi. 830 

quid aliud tibi vis ? Glit. siquidem hoc fit St. si- 

quidem? experiand6 scies. 
Clit. kge ag^e, cede istuc tu6m consilium: quid id 

est? St. adsimul^bimus 
tiiam amicam hoius 68se. Clit. pulchre: c6do, quid 

hie fad^t sua? 
&n ea quoque dic^tur huius, si iina haec dedecorist 

parum? 
St. immo ad tuam matrem libducetur. Clit. quid 

eo? St. longumst, Clitipho, 835 
si tibi narrem, quam 6brem id faciam : Y^rum causast. 

Clit. fibulae: 
nil satis firmi video, quam obrem accipere hunc mi 

expedi4t metum. 
St. m&ne, habeo aliud, si istuc metuis, &mbo quod^Si- 

termini 
sine periclo esse. Clit. huius modi obsecro ^liquid 

reperi. St. m&xmne: 
ibo 6byiam huic, dicam dt revortatiir domum. Clit. 

hem, 340 

quid dixti ? St. ademptum tibi iam faxo omn6m metum, 
in adrem utramvis 6tiose ut d6rmias. 
Clit. quid igo nunc? Clin, tune? qu6d boni Clit. 

Syre, die mode 
verum. St. &ge mode : hodie s^ro ac nequiqu&m voles. 
Clin, dattir, fruare ddm licet: nam n^scias 845 

Clit. Syre inquam. St. perge p6rro, tamen istlic ago. 
Clin, eius sit potestas p6sthac an numqu&m tibi. 
Clit. verum h6rcle istuc est. Syre, Syre inquam, heus 

heiis, Syre. 
St. oondiluit quid vis? Clit. ridi, redi. St. adsum: 

diic quid est? 
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iam hoc qa6qae n^gabis Ubi placere. Cur. imm6, 

Syre: ko 

et me 6t monm amorem et &mam permitt6 tibi: 
tu es iMex: nequid i^xmsandus sis vide. 
St. ridiculumst te istuc me lldmonere, Glitipho: 
quasi Istic mea res miDor agatur qn&m tua. 
hie siquid nobis f6iie adYorsi ey^neiit, s» 

tibi erdnt parata v^rba, huio homini T^rbera: 
qaapr6pter haec res ne jitiquam negleetiist milii. 
sed istiinc exora, at siiam esse adsimulet. Cldt. sci- 
licet 
fact&rom me esse: in eiim iam res rediit locnm, 
nt sit necessus. Glit. m6rito te amo, Clinia. seo 

Clin, yerum ilia nequid titubet St. perdoct&st probe. 
Glit. at h6c demiror, qui tam facile p6taeris 
persu&dere illi, qua6 solet quos sp6mere! 
St. in tempore ad earn y^ni, quod rerum 6mniumst 
primiim: nam quendam misere offendi militem 365 
eius n6ctem orantem : haec lirte tractab4t yirum, 
ut illius animum cupidum inopia inc6nderet: 
ead^mque ut esset ipnd te hoc quam gratissumum. 
sed he^s tu, vide sis n6quid inprud6ns ruas. 
patr^m novisti ad h&s res quam sit p^rspicax: 37o 
ego te atitem novi quam 6sse soleas inpotens : 
inv^rsa verba, eversas cenricis tuas, 
gemitiis, screatus, ttissis, risus &bstine. 
Gut. laud&bis. St. vide sis. Glit. ttitimet mir&bere. 
St. sed qu&m cito sunt cdusecutae m&lieres! 375 

Glit. ubi sdnt ? quor retines ? St. i&m nunc haec 

non 6st toa. 
Glit. scio, li,pud patrem: at nunc interim. St. nil6 

magis. 
Glit. siue. St. n6n sinam inquam. Glit. qua6M> pau- 

lisplr. St. veto. 
Glit. salt6m salutem. St. 4beas si sapi&s. Glit. eo: 
quid istic? Sr. manebit. Cut. hdminem felicem. 

St. imbula. sso 
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BACcfHis. Antiphila. Clinia. Sravs. 

Ba. Edepol to, mea Antiphila, laudo et fdrtunatam 

iudico, 
id quom studuisti, isti formae ut m6ros consimil^s 

foreot : 
minumcque, ita mo di ament, iniror si to sibi quisque 

6xpetit. 
ii&ra mihi, qualo ing^nium habcres, fdit indicio orotic : 
kXt quom egomet umic mecimi in auimo vitam tuam 

considero 385 

6mniumque ade6 vostrarum, Y61gu8 quae ab so s^gre- 

gant, 
^t Yos esse istius modi et uos ndn esse hau mir&bilcst : 
nam 6xpedit bonas 6sse vobis ; n6s, quibuscum est res, 

n6n sinunt: 
quippe forma inptilsi nostra n6s amator^s colunt: 
haec ubi iumintitast, illi suom animum alio c6nferunt; 
nisi si prospectum interea aliquid ^st, desertae yivi- 

mus. 391 

y6bis cum uno s6mel ubi aetatem 4gere decretumst 

viro: 
quoius mos maxum6st consimilis vdstrum, hi so ad 

YOS Ibdplicant. 
h6c beneficio utrique ab utrisque y6ro devincimini, 
4t numquam ulia am6ri vostro incidere possit dlla- 

mitas. 305 

An. n^scio alias: m6 quidem semper scio fedsse 

s6dulo, 
iA ex illius c6mmodo meum c6mpararem c6mmodum. 

Cl. a, 
erg6, mea Antiphila, tii ntmc sola r6ducem roe in pa- 

tri&m facis: 
nam dum ibs te absuro, omnes mihi labores fu^re 

quos cepi leves, 
praetor quam tui car^ndum quod erat. Sy. cr^do. 

Cl. Syre, viz sdffero: 400 
hocin me miserum n6n licere me6 mode ingenidm frui! 
Sr. immo iit patrem tuom yidi esse habitum, diu 

etiam ^ur&4s dabit 
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BjL qois nam hie adulescens 6st, qui intnitar n68? 

An. a, retino me, 6b8ecro. 
Ba. am4bo quid tibiflt? As, disperii, p^rii misera. 

Ba. quid .stupes? 
Gl. Antiphila. As. yideon Gliniam an non ? Ba. 

qu6m Tides? 405 
Cl, salve, inime mi An. o mi Clinia, salve. Cl. 

ut vales? 
An. salv6m venisse gaudeo. Cl. tene6ne te, 
Antiphila, maxume inimo exoptatim meo? 
Sy. ite Intro: nam vos ikm dudum expect&t senex. 



ACTVS III. 

Chbbmes. Menedehts. 

Ch. Luciscit hoc iam. c6sso pultare ostium 410 

vicini, primo ex me tit sciat sibi filium 

redisse? etsi adulesc^ntem hoc nolle int^Uego. 

verdm quom videam miserum hunc tarn excruci^rier 

eius &bitu, celem tam iusperatum gaddium, 

quom ei pericli nil ex tndicid siet? 41s 

hau f&ciam: nam quod p6teF0 adiutab6 senem. 

item ut filium meum amico atque aequali suo 

video inservire et B6cium esse in negdtiis, 

nos qu6que senes est a6quom senibus dbsequL 

Me. aut 6go profecto ing^nio egr^o ad miserias m 

nattis sum, aut illud f&lsumst, quod volgo addio 

did, diem adimere a^gritudinem h6minibus: 

nam mihi quidem cotidie augescit magis 

de f ilio aegritddo, et quanto didtius 

ab4st, magis cupio t&nto et magis desidero. iss 

On. sed ipsum foras egr6ssum video: ibo, &dloquar. 

Mened^me, salve: n^tium adport6 tibi, 

quoins m&xume te fieri particip^m cupis. 

Mb. numquid nam de meo gn4to aadivisti, Chremes ? 
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Ch. valet kiqne vivit. Mb. iibi namst qnaeso? 

Ch. apud m6 doml 4ao 
Mb. meu8 gn&tus ? Ch. sic est. Me. T6nit ? Ch. 

certe. Me. Clinia 
mens v6nit ? Cn. dixL Mb. e&mus : due me ad earn, 

6bsecro. 
Ch. non T61t te scire s^ redisse etiam, 6t taom 
consp^ctum fugitat : pr6pter peccatum h6c timet, 
ne tiia duritia antiqua ilia etiam adadcta sit 435 

Me. non tu ei dixisti ut 6ssem? Ch. non. Me. 

quam obr6m, Chremes ? 
Ch. quia p^ssume istuc in te atque in ilium c6nsuli9, 
si t6 tam leni et victo animo esse ost^nderis. 
Me. non p6ssum: satis iam, s&tis pater durds fui. 

Ch. a, 
yem^ns in utramque p&rtem, Menedeme, ^ nimis, 440 
aut ]&rgitate nlmia aut parsimdnia. 
in e&ndem fraudem ex h^ re atque ex ilia incides. 
primum 61im potius qukm paterere filium 
comm6tare ad muli^rculam, quae patilulo 
tum er&t contenta quoique erant grata 6mnia, 445 
prot6rruisti hinc. 6a coacta ingr4tiis 
postilla coepit victum volgo qua6rere. 
nunc qu6m sine magno int^rtdmento n6n potest 
hab^ri, quidvis d&re cupis. nam ut id scias, 
quam ea ndnc instructa pdlchre ad pemici6m siet, 450 
primdm iam ancillas s6cum adduxit plus decem, 
oner&tas veste atque auro: satrapa si siet 
am&tor, numquam sufferre eius suniptus queat: 
nediim tu possis. Me. 6stne ea intus ? Ch. sit rogas ? 
sensi : nam unam el c6nam atque eius o6mitibus 455 
dedi : quod si iterum mihi sit danda, actdm siet. 
nam ut 41ia omittam, p;f tissando m6do mihi 
quid vini absumpsit *sic hoc,' dicens '&sperum, 
pater, h6c est: aliud 16nius sod6s vide:' 
rel6vi dolia 6mnia, omnis s^rias: 4«o 

omnis sollicitos h&bui^: atque haec tina nox. 
quid t6 futurum censes, quem adsidue 6xedent? 
sic m6 di amabunt, tit me tuarum miseritumst^ 
Mened^me, fortun§,rum. Me. fadat quidlubet: 
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Bum&t consumat pirdat, decretumst pati, M5 

dum illiim modo habeam m^cum. Oh. si certdmst tibi 

sic f&cere, illud perm&gni re ferre 4rbitror, 

ut n6 scientem s6ntiat te id sibi dare. 

Me. quid f&ciam? Ch. quidvis p6tiu8 quam quod 

c6gitas: 
per Hium qaemvis 6t des : falli t6 siuas 470 

techtnis per seryolum: ^tsi subsensi id quoque, 
ill6s ibi esse, id ^re inter se cl&nculum. 
Syros cum illo yostro c6nsu8urrant, c6nferant 
coDsilia ad adulesc^ntis : et tibi p6rdere 
tal6ntam hoc pacto s&tius est quam ill6 minam. 475 
non ndnc pecunia &g^tur, sed illud qu6 modo 
miuum6 periclo id demus adulesc^ntulo. 
nam si semel tuom &nimum ille intell6xerit, 
prius pr6diturum t6 tuam yitam 6t prius 
pec4niam omnem, quam &bs te amittas f ilium : hui, 4S0 
quaut&m fenestram ad n^quitiem patef^ceris, 
tibi atitem porro ut n6n sit suave yivere! 
nam d^teriores 6mnes sumus licentia. 
[quod quoique quomque incident in ment6m, volet, 
neque id putabit pr^vomne an rectdm siei] 485 

tu r6m perire et ipsum non poteris patL 
dare d^negaris: ibit ad illud ilico, 
quo mixume apud te 86 valero s^ntiet: 
abittirum se abs te esse ilico min&bitur. 
Me. yid6re yera atque ita uti res est dicere. 490 
Ch. somnum h6rcle ego hac nocte 6culis non yidi meis, 
dum id quaere, tibi qui filium restituerem. 
Me. cedo d6xtram: porro t6 idem oro ut fiadis, 

Ghremes. 
Ga. par&tus sum. Mb. sdn quid nunc facere t6 volo ? 
Ch. die. Me. qu6d sensisti ill6s me incipere f&llere, 
id tit maturent f&cere: cupio illi dare 496 

quod y61t, cupio ipsum i&m videre. Ch. oper&m dabo. 
paulum negoti mi obstat: Simus 6t Crito 
vicini nostri hie 4mbigunt de finibus: 
me c6pere arbitrum : ibo [ac] dicam, ut dixeram 500 
oper&m daturnm me, h6die non posse eis dare, 
continue hie adxum. Me. ita qua^so. di vostr&m fidem 
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ita comparatam esse h6minum naturam dmniam, 

ali^na ut melius vldeant et diiiidicent 

quam 84a? an eo fit, quia in re nostra aut gaudio 5C5 

sumus pra6pediti nimio aut aegrit6dine ? 

hie mihi nunc quanto plus sapit quam egomet mihil 

Gh. di8861vi me, oti6sus operam ut tibi darem. 

Syrus 68t prendendus &tque adhortandds mihi 

a me nescio quis 6xit: concede hinc domum, 5id 

ue nos inter uos c6ngruere s6ntiant. 

Syrys. Ghremes. 

Sy. Hac iliac circumcuraa : inveniundum ^s tamcn, 
arg6ntum; intendenda in senemst fallicia. 
Oh. num me fefellit h6sco id struere? videlicet, 
quia Gliniae ille servos tardiusculust, 5i5 

idcirco huic nostro tr&ditast provincia. 
Sy. quis hie 16quitur 1 peril num nam haec audivit ? 

Ch. Syre. Sy. hem. 
Gh. quid tu istic? Sy. recte. eqnidim te demiror, 

Ghremes, 
tarn mkae, qui heri t4ntum biberis. Gh. nil nimis. 
Sy. 'nil' n&rras? visa y6rost, quod dici solet, sso 
aquila6 senectus. Gh. h6ia. Sy. mulier c6mmoda, 
fiEic6ta haec meretrix. Gh. s^ne. Sy. idem visist tibi? 
et quidem, ere, forma luculenta. Gh. sic satis. 
Sy. ita n6n ut olim, s^d uti nunc, san6 bona: 
minum^que miror, Gliuia banc si d^perit: S35 

sed habit patrem queudam ividum, miserum atque 

&riduni, 
yicfnum hunc: noyisti? kt quasi is non ditiis 
abdndet, gnatus eius profugit inopia. 
sds ^sse factum ut dico? Gh. quid ego nl sdam? 
homin^m pistriuo dignum. Sy. quern? Gh. istunc 

s6rvolum sso 

dice Ikdulescentis. Sy. S^re, tibi timui male, 
Gh. qui p&ssus est id ilerL Sy. quid faccret? Gh. 

rogas ? 
aliquid reperiret, fingeret fall&cias, 
undo 6s8et adulesc6nti, amicne quod daret, 
atque hdnc difiicilem invitum servar6t scnem, ks 
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St. garris. Ch. haec facta ab illo oportob&t, Syre. 

!St. eho qua^so laudas, qui eros fallunt ? Ch. m ioco 

ego v6ro luudo. 8y. r6cte sane. Ch. quippe qiii 

magn&min saepo id r6medium aegritudinumst : 

vel iam huic mansisset tinicus gnatiis domi. mo 

Sy. ]oc6n an serio illo haec dicat n^scio, 

nisi mih] quidem addit i,niniam, quo lube&t magis. 

Ch. et ndnc quid expect^t, Syre? an dum liinc d6uuo 

abe&t, quom hie tolerare ^ius sumptus n6n queat? 

nonne kd senem aliquam f^bricam lingit? Sy. st6- 

lidus est. Si5 

Ch. at te &diutare op6rtet adulesc^ntuli 
causi. Sy. facile equidem f&oero possum, si iubes; 
etenim quo pacto id fieri soleat, c&Ueo. 
Ch. tanto h6rcle melior. Sy. n6n est mentiri meum. 
Ch. fac 6rgo. Sy. at heus tu, facito dum eadem baec 

m^mineris, 550 

siquid huius simile forte aliquando ey^nerit, 
ut sdnt humana, tdos ut faciat filius. 
Ch. non dsus veniet, splro. Sy. spero hercle ^go 

quoque : 
neque eo nunc dico, qu6 quicquam ilium s^nserim : 
sed siquid, nequid ; qua6 sit eius aet^, vides : 555 
et ne 6go te, si usus v^niat, magnifice, Chremes, 
tract&re possim. Ch. de istoc, quom usus y^nerit, 
vid^bimus quid 6pus sit : nunc istdc age. 
Sy. numqu&m commodius timquam erum audiyi loqui, 
nee qu6m male facere cr^derem mi inpdnius m 

lic6re. quis nam a n6bis egreditdr foras? 

Chrem£S. Clitipho. Sybys. 

Ch. Quid istuc quaeso? qui istic mos est, Clitipho? 

itane fieri oportet? 
Cl. quid ego feci ? Ch. yidin ego te m6do manum in 

sinum huic meretrici 
inserere? Sy. acta haec r^s est: perii. Cl. ni^ne? 

Ch. hisce oculis, n^ nega. 
fads &deo indigne iniuriam illi, qui non abstineds 

manum ! 565 

nam istalc quidem contum61iast, 
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h6minem amicam r^ipere ad te atque eios amicam 

siibigitare. 
t61 heri in vino quam Inmodestus fuisti. Sy. factum. 

Ch. qa&m molestus! 
(it equidem, ita me di ament, metui, quid futurum 

d^nique esset! 
n6Yi ego amanti«: 4nimum advortunt gr&viter quae 

non c^nseas. £70 
Cl. &t fides mi apud hunc est, nil me istius facturum, 

pater. 
Ch. esto : at certe ut hinc concedas IJiquo ab ore eo- 

rum ^liquantisper. 
m41ta fert lubido: ea facere pr6hibet tua praes^ntia. 
de me facio c6niecturam: upmost meorum amicorum 

hodie, 
aptid qnem expromere 6mnia mea occulta, Clitipho, 

audeam. 575 

apud 41ium prohibet dignitas ; apud k\mm ipsius facti 

pudet, 
ne in^ptus, ne prot^rvos videar: quod ilium facere 

cr6dito. 
sed n6strumst intell6gere, ut quomque atque iibi qnom- 

que opus sit 6bsequi. 
Sy. quid iste narrat! Cl. p6rii Sy. Clitipho, ha6c 

ego praecipi6 tibi? 
hdminis frugi et t^mperantis fiinctu's officidm. Cl. 

tace sodes. sso 

Sy. r6cte sane. Ch. S;^re, pudej; me. Sy. cr6do : ne- 

que id iniiiria: quin 
mihi molestumst. Cl. p6rgin? Sy. hercle v6rum dice 

quod videtur. 
Cl. n6n accedam ad illos? Ch. eho quaeso, 6na ac- 

cedundf viast? 
Sy. fcctumst: hie prius se indicarit qu&m ego argen- 

tum eff6cero. 
Chrem6s, vin tu homini stulto mi auscult^re? Ch. 

quidfaci&m? Sy. iube hunc 585 
abire hinc aliquo. Cl. quo ego hinc abeam ? Sy. quo 

lubeat: da ilUs locum : 
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abi de&mbnlatum. Cl. de4mbulatum, quo? Sr. van, 

quasi desft locus, 
abi 84ne istac, istdrsum, quovis. Gh. r6cte didt, o6nseo. 
Cl. di te ^radiceut, qui me hinc extrudis, Syre. 
St. at t4 pol tibi istas p6sthac oomprimitd manus. ao 
clnsen vero? quid ilium porro cr6dis facturiuUy 

Chromes, 
nisi eum, quantum tibi opis di dant, surras castig&s 

mones? 
Ch. 6go istue curabo. St. &tqui nunc, ere, tibi istic 

adsery&ndus est 
Ch. fiet. St. si sapi^: nam mihi iam minus minus- 
quo obt6mperat. 
Ch. quid tu? ecquid de ill6 quod dudum t^cum egi 

egisti, Syrel 995 
r6pperisti tibi quod placeat &n non? St. de fall&cia 
dicis? sic: iuv^ni nuper quondam. Ch. frugi es. c^do 

quid est? 
St. dicam, verum ut ^ud ex alio incidit. Ch. quid 

nkm, Syre? 
St. p^ssuma haec est m6retrix. Ch. ita vid6tur. St. 

immo SI scias: 
Y^, vide quod inc6ptat fadnus. fuit quaedam anus 

Corinthia: 600 

huic^ drachfonarum ha6c ax^genti mille dederat ml- 

tuom. 
Ch. quid turn? St. ea mortu&st : reliquit Mam adu- 

lesc^ntulam. 
6a relicta huic &rrabonist pro illo argento. Ch. in- 

t^llego. 
St. h&nc secum hue adduxit, ea quae est niiinc apud 

uxor6m tuam. 
Ch. quid tum? St. Cliuiam orat, sibi uti id niinc det: 

illam illi tamen eo5 
p6st daturam: mille nummum p6scit. Ch. et poscit 

quidem? St. hui, 
d(ibium id est? ego sicfputayi. Ch. quid nunc facere 

c6gitas ? 
St. 6gone? ad Menedemum ibo : dicam banc 6sse cap> 

tarn ex Cari% 
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ditem et iiobil6m: si redimat, magnum inesse in e& 

lucrum. 

Gh. erras. Sy. quid ita? Ch. pro Menedemo niinc 

tibi ego ro8p6ndeo eio 

'nda emo': quid 4gis? Sy. optata 16quere. Ch. qui? 

Sy. noD ^t opus. 

Ch. n6n opust? Sy. non hircle vero. Ch. qui istuc, 

miror. Sr. iam scies. 

luane, mane, quid est qu6d tarn a nobis gr&yiter crepa- 

erdnt fores 1 

SOSTEATA. ChREMES. NvTBIX. SyEVS. 

So. Nisi mo animus fallit, hie profectost dnulus, quem 

ego suspicor, 
is quicum oxpositast gn§,ta. Ch. quid volt sibi, Syre, 

haec or&tio? em 
So. quid est? isne tibi vid6tur? Nv. dixi equidem, 

tibi mi ostendisti, ilico 
eum 6Bse. So. at ut satis c6ntemplata modo sis, mea 

nutrix. Nv. satis. 
So. abi ntinciam intro, atque illa si iam Iky&At, mihi 

nuntia. 
hie ^go yirum interoa 6pperibor. Sv. U volt: yideas 

quid velit: 
ne8ci6 quid tristis 4st: non temerest: timeo quid sit. 

Ch. quid siet? eso 
ne ista Ii6rcle magno i&m conatu m^nas nugas dixerit 
So. ehem ml vir. Ch. ehem mea uxor. So. teipsum 

qualro. Ch. loquere quid veiis. 
So. primum hoc te oro, nlquid credas me ^dvorsum 

edictdm tuom 
f^re esse ausam. Ch. vin me istuc tibi (at incredi- 

bilest) credere? 
cr6do. Sy. nescio quid poccati p6rtat haec pur- 

gatio. 085 

So. m^ministin me gravidam, ct mihi te mi.xumo opere 

edicere, 
81 pueliam parerem, nolle t611i ? Ch. scio quid f6ceris: 
8l!istali8ti. Sy. sic est factum: minor ergo ems dam- 
no adctus est. 
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So. mfhume: sed erat hie Corinthia anus baud in- 

pura: ei dedi 
^zponeDdam. Gh. o luppitcr, tantam 68se in animo 

inscitiam ! 680 

So. p4rii: quid ego f6ci? Ch. rogitas? So. si peccavi, 

mi Chremes, 
insciens fed. Gh. id equidem ego, si t4 neges, cert6 

sclo, 
te inscicntem atque inprudentem dicere ac facere 

6mnia; 
t6t peccata in hac re ostendis. n&m iam primum, si 

meum 
inperium exequi voluisses, interemptam op6rtuit, «S5 
n6n simulare m6rtem verbis, re ipsa spem vita6 dare. 
kt id omitto: misericordia, animus matemus: sino. 
qu&m bene vero abs t^ prospectumst, quod voluistii 

c6gita: 
n6mpe anui illi pr6dita abs te ffliast planissume, 
p6r te vel uti qua6stum faceret v61 uti vaenir6t pa- 
lam. MO 
cr6do, id cogit^sti : * quid vis s&tis est, dum viv&t mode.' 
quid cum illis ag^ qui neque ius neque bonum atque 

aequ6m sciunt? 
melius peius, pr6sit obsit, nil vident nisi qu6d lubet. 
So. mi Chremes, peccavi, fateor: vincor. nunc hoc te 

6bsecro, 
qukudo tuos est Animus natu grlivior, ignosc^ntior, 645 
it meae stultitiae in iustitia tua sit alif^uid pra6sidL 
Gh. scilicet equidem istuc factum igndscam : verum, 

S6strata, 
male docet te m6a facilitas multa. sed istuc quidquid 

est^ 
quk hoc occeptumst causa, loquere. So. ut stultae ct 

miserae omn6s sumus 
r61igiosae, quom Ixponendam d6 illi, de digito &nu- 

lum 650 

d6traho et eum dlco ut una cum puella exp6neret, 
si moreretur, ne 4xpers partis 6s8et de nostris bonis. 
Gh. istuc recte: c6n8ervasti te atque illam. So. is hie 

est anulus. 
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Gh. iinde habes? So. quam B/lcchis secum addiixit 

adulesc6ntulam, By, hem, 
quid ilia narrat? So. 6a lavatum dum it, seirandum 

mihi dedit 655 

dnimum non adY6rti primnm : s6d postquam aspexi, flico 
c6gnoYi, ad te ezflui. Oh. quid nunc stispicare aut 

fnyenis 
de ilia? So. nescio, nisi nt ex ipsa quadras, undo 

hunc h&buerit, 
si potis est reperirL St. interii : pltis spei video 

qudm Tolo. 
nostrast, si itast. Ch. vivitne ilia, quoi tu dederas ? 

So. nescio. m 

Ch. quid renuntidvit olim? So. f^cisse id quod 

iusseram. 
Ch. n6men mulieris cedo quod sit, ut quaeratur. 

So. Phlltem. 
St. ipsasi mirum ni ilia salvast 6t ego perii Ch. 

S6strata, 
s^quere me intro haa So. tit praeter spem ev^nit. 

quam timnf male, 
n6 nunc animo ita ^sses duro, ut dlim in tolIend6, 

Chremes ! 665 

Ch. n6n licet hominem 6sse saepe ita ut volt^ si res 

n6n sinit. 
niinc ita tempus J^rty mi ut cupiam f iliam : olim nil 

minus. 
St. Nisi me Animus fallit, had multum a me 4berit 

infortunium : 
ita h&c re in angustum dppido nunc mea6 coguntur 

copiae : 
nisi dliquid video, ne 6sse amicam hanc gn&ti rescis- 

cdt senex. 670 

nam qu6d de ai^ento sp6rem aut posse p6stulem me 

fdllere, 
nil ^st : triumpho, si licet me latere tecto absc^dere. 
cruci6r bolum mihi tdntum ereptum tdm desubito e 

faucibus. 
quid agam? a4t quid comminiscar? ratio de int^gro 

ineond&st mihi. 
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nil tdm difficilwt, qufn quaerendo inv^stigari p68sieti. 
quid si hdc none sic incfpiam? nil est quid, sic? 

tantondem 6gero. 67< 

at sfc opinor. n6n potest, immo dptume. eugae 

habeo 6ptamam. 
i^traham h^rcle opinor dd me idem illud ftigitiyom 

argentum tamen. 

Clinia. Byrys. 

Cl. N11II& mihi res posth^c potest iam int^ryenire 

t&nta, 
quae mi a^gritudinem &dferat: tanta ha6c laetitia 

obdrtast. eso 

ded6 patri me ndnciam, nt frugalior sim qu&m Yolt. 
Sy. nil m6 fefellit : c6gnitast^ quf^ptum a4dio hoius 

y^rba. 
istuc tibi ex sent^ntia toa dbtigisse laetor. 
Cl. o m£ Syre, audisti dbsecro? Sy. quid nil qui 

usque una adfuerim. 
Cl. qvLoiquam a^que audisti c6mmode quicquam 6ye- 

nisse? Sy. utilli. ees 
Cl. atque ita me di ament^ <it ego nunc non t&m 

meapte catisa 
laetdr quam iUius: quam Igo scio esse honore quo- 
vis dfgnam. 
6y. ita cr^do: sed nimc, Clinia, age, d4 te mihi 

vicissim : 
nam amid quoque res 6st videnda in tuto ut con- 

loc^tur, 
nequid de amka ndnc senex. Cl. o I(jppiter. Sy. 

qui^sce. m 

Cl. Antiphila mea nub6t mihi Sy. sicin mihi inter- 

Idquere ? 
Cl. quid f&dam? Syre mi, gatideo: fer m& Sy. 

fero hercle v6ro. 
Cl. dedrum yitam apti sumus. Sy. frustra dperam 

opinor sdmo. 
Cl. loquere: a&dio. St. at iam hoc n6n agis. Cl. 

ag4nu Sy. yidendumst, inquam, 
amid quoqiSe res, Chnia, tni in tuto at conloc^tur. 695 

HAUT. 3 
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Dam si nunc a nobis abis et B&cchidem hie reUnqoiSy 
8on6x resciscet flico esse amicam banc Clitlph6nis: 
si abddzeris, cel^bitur, itidem iit celata adbiic est 
Cl. at enim istoc nil est m4gis, Syre, meis ndptiis 

adv6rsam. 
nam quo 6re appellab6 patrem? tenSs quid dicam? 

St. quid ni? too 
Cl. quid dIcam ? quom causam &dferam ? St. quin 

ndio mentiare: 
ap6rte ita nt res fl4se habet narr&to. Cl. quid ais? 

St. iubeo: 
ill&m te ^anare et v^Ue uxorem, banc ^sse Clitipbonis. 
Cl. bonam ^tque iustam rem dppido inperS^ et factu 

f&cilem. 
et scilicet iam me ImSc wdes patrem 6xorare ut 

c^let 705 

senem T6strum? St. immo ut rectd via rem ndrret 

ordine 6mnem. Cl. hem» 
satin s4nus es aut 86brius ? tu quidem ilium plane 

p^rdis. 
[nam qui ille poterit esse in tuto, die mihi.] 
St. huic equidem «onsilio palmam do : hfc me mag- 

nifice 6cfero, 
qui Tim tantam in me ^ potestatem h&beam tantae 

astutiae, 710 

Tira dicendo i^t eos ambos fdllam: ut quom narr6t 

senex 
▼6ster nostro esse (stam amicam gn&ti, non credit 

tamen. 
Cl. kt enim spem istoc pacto rursum niiptiaram 

omnem 6ripis: 
n&m dum amicam bane meam esse credet, n<5n com- 

mittet f niam. 
tti forf quid me fiat parvi ptedis, dum illi cdn- 

sulas. 715 

St. quid malum me aetdtem censes v^Ue id adsi- 

muldrier ? 
iinus est dids, dum ai^entum eripio : pax: nil amplius. 
Cl. t&ntum sat babes? quid tum quaeso, si b<Sc 

^ater resciveritl 
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St. quid ri redeo ad illos qui ainnt 'quid ri nunc 

caelum mat?' 

Cl. m^tuo quid agam. St. m^tois? quasi non 6a 

potestas flit tna, 7S0 

qn6 veils in tempore nt te exolTas, rem faua&s palam. 

Cl. ^e, age, tn&ducatnr Bacchis. St. dptume ipsa 

exit foraa. 

BAOCHia CuNLL Stbstb. Phbtgia. Dromo. 

Ba. Satis pdl proteire md Syri promissa hac in- 

duz6ranty 
dec6m minas qnas mihi dare poIHdtasti, qnod si is 

nunc me 
dec6perit, saepe 6b8ecnins me nt veniam frostra v^niet: 
ant qudm yentnram dizero et constftuero, quom is 

e6rte ns 

reniintiarit, GHtipbo qnom in 8p6 pendebit 4nimi : 
dedpiam ac non yeniim, Syros mihi t6i*go poenas 

p6ndet. 
Cl. satis scite promittlt tibi St. atqui in hinc 

iocari er6dis? 
faci^t nisi caveo. Ba. dorminnt: ego p61 istos com- 

mOT^bo. 790 

mea Phr^gia, audistin, m6do iste homo qnam <rillam 

demonstravit 
Charini? Ph. aadivi Ba. prtonnam esse huic fun- 
do ad dextram? Ph. m6minL 
Ba. cnrrfculo percnrre: kpad cnm mfl6s Bionjsia 

agitat: 
St. quid inc^ptat? Ba. die me hie 6ppido esse in- 

Yitam atque adser?&ri: 
verom dliquo pacto y^rba me his daturam esse et 

yentiiram. 735 

St. perii hircle. Bacchis, mime, mane: quo mittts 

istanc qoa^so? 
iube m&neat Ba. i. St. qnin ^t paratum arg^- 

tnm. Ba. quin ego m&neo. 
St. atqui Jam dabitnr. Ba. tit lubet num ^;o 

insto ? St. at sdn quid sodes ? 

3—2 
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Ba. quid 1 St. tr&nsenndmnst ntinc tibi ad M^ne- 

demam et tua p6mpa 
eo tiiducendast. Ba, quam rem agis, scelus? Bt. 

^gon? argentum cddo, 740 
quod tibi dem. Ba. dignam m6 putas, quam inl6- 

das? St. non est tSmere. 
Ba. etidmne tecum hie r^s mihist? St. minumd: 

tuom tibi r^ddo. 
Ba. e&tur. St. sequere hac. he&s, Dromo. Dn. 
quis m6 Yolt? St. Syrus. Db. quid 6st rei? 
St. anciilas omnis B&cchidis traddce hue ad vos 

pr6pere. 
Dr. quam obr^m? St. ne quaeras: ^cferant quae 

86cum hue attul^runt. 745 
sperabit sumptum sibi senex leyatum esse harunc 

dbitu : 
ne ille hauscit, hoc pauldm lucri quantum II damn! 

adpdrtet 
tu niseis id quod scis, Dromo, si s^pies. Db. matum 

dices. 



ACTVS IV. 

Chbemes. Stbts. 

Gh. Ita m6 di amabunt, dt nunc Menedemi vicem 

miserit me: tantum dlyenisse ad edm malL 750 

iMncine midierem ^ere cum ilia f^milia! 

etsi scio, hosce aliqu6t dies non sintiet: 

ita m&gno desidlrio fuit ei filius. 

verum dbi videbit tdntos sibi sumptds domi 

cotidianos fieri nee fieri modum, 755 

optlibit rursum ut &beat ab se lilius. 

Syrum dptume eocum. St. cIsso hunc adorirf? Cn. 

Syre. St. hem. 
Gh. quid 6st? St. te mi ipsum i&m dudum optabam 

darL 
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Ca. vid^re egisse i&m nesdo quid cdm sene. 

Sr. de 1116 quod dudum? dictum [ac] factum r6d- 

didu 7G0 

Ch. bon&n fide? Sy. bona. Ch. h6rcle non possiim 

X>ati, 
quin tfbi caput demulceam: accede hue, Syre: 
facidm boni tibi ^liquid pro ista re, &c lubens. 
St. at 81 scias quam scite in mentem v^nerit. 
Ch. vah, glorlare ev^nisso ex sent^ntia? 765 

St. non h6rclo vero, y6rum dice. Ch. die quid est? 
St. tui Clitiphonis isse amicam bane B&cchidem 
Mened6mo dixit Clfnia, et ea gr&tia 
secum &dduxisse, n6 tu id persentisceres. 
Ch. probd. St. die sodes. Ch. nimium, inquam. St. 

immo si Bcias: 770 
sed p6rro auaculta, qu6d super est fall&ciae. 
sese ipse dicit tu6.m vidisse fiiiam: 
eius 8ibi oompladtam f6rmam, postquam asp^xerit: 
banc cupere uxorem. Ch. mddone quae inyentdst ? 

St. earn: 
ct quidem iubebit p68cL Ch. quam obrem iaidc, 

Syre ? 775 

nam pr6rsum nil int^Uego. St. vah, tardus es. 
Ch. fortlbsse. St. argentum d&bitur ei ad niiptias, 
aurum &tque vestem qui...tene8ne? Cn. comparet? 
St. id fpsum. Ch. at ego illi n6que do neque desp6ndeo. 
St. non? quam dbrem? Ch. quam obrem? m6rogas? 

homini...SY. tit lubet. 780 
non ^0 dicebam in p^rpetuom ut illam illi darea^ 
yerum iii simulares. Ch. ndn meast simulatio: 
ita tu istaec tua misc6to, ne me admisceas. 
ego quoi daturus n6n sum, ut ei de8p6ndeam? 
St. cred^bmn. Ch. minume. St. scite poterat 

fieri: 785 

ct ego h6c, quia dudum t& tanto opere suiseras, 
CO co6pi Ch. credo. St. c^terum equidem istdc, 

Chromes, 
aequf bonique f&do. Ch. atqui quam mlixume 
volo t6 dare operam ut fiat, yerum ali& yia. 
St. fi&t^ quaerator ^liquid, sed illud quod tibi 790 
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dixi de argento, quod ista debet B&cchtdi, 

id ndnc reddendumst illi: neque tu scilicet 

illtic ooDfugies: 'quid mea? num mihi datumst? 

nam iiissi? num iUa oppignerare filiam 

me&m me iuYito p6tuitr verum illtid, Chremes, 795 

dicfint: Mub summum sa^pe summast malitia.' 

Ch. hau facianL St. immo aliis si licet, tibi n6n licet: 

omn6s te in lauta esse 6t bene aucta r^ putant. 

Gh. quin 6gomet iam ad earn d6feram. St. immo 

filium 
iubepotius. Cfl. quamobrem? St. quia enim in eum 

suspitiost 800 

transldta amoris. Oh. quid torn ? Sy. quia vid6bitur 
magis v6ri simile id 6sse, quom hie illi dabit: 
et simui conficiam f^cilius ego qu6d volo. 
ipse &deo adest: abi, 6cfor argentum. Oh. 6cfero. 

CLiTiPHeK Stbvs. 

Cl. Null&st tam facilis r6s, quin difficilis siet^ 8C5 

quom inyftus facias. y6\ me haec deambul&tio, 

quam non laboridsa, ad languor6m dedit. 

nee quicquam magis nunc m6tuo quam ne d6nuo 

miser &liquo extrudar hfnc, ne accedam ad B&ccbidem. 

ut t6 quidem di deaeque omnes quantumst ciim tuu, 

Syre, ist6c invento cumque incepto p^rduint! sii 

huius modi mihi res semper comminiscere, 

ubi me 6xcamufices. St. ibin hinc quo dignus es? 

quam pa6no tua uie p6rdidit proteryitas! 

Cl. yellem h^rcle factum, ita m6ritu's. St. merilus? 

quo model sis 

ne istuc ex te prius audiyisse gaddeo, 
quam argentum haberes, qu6d daturus i&m fui. 
Cl. quid igitur dicam tibi vis? abin istinc? mihi 
amfcam adduxti, qu&m non licitumst t&ngere. 
St. iam n6n^m iratus. 86d scin ubi nunc sit tibi sso 
tua Bacchis 1 Cl. apud nos. St. n6n. Cl. ubi ergu / 

St. apud Cliniam. 
Cl. perii. St. bono animo es: iam Argentum ad earn 

d^feres, 
quod el pollicita*& Cl. gdrris. unde? St. a tu6 patre. 
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Cl. ludiB fortasae me? St. ipsa re ezperlbereu 
Gl. ne ego f6rtiiiiata8 h6mo sum : te deam6, Syra ns 
St. sed xmter egreditur. c&ve qmoquam ftdmirfctBt siSy 
qua ca^sa id fiat: 6b0ecaiidato in loco; 
quod inperabit f&dto: loqnitor paucolar 

Chbbmss. OunpHo. Strtsl 

Ch. Ybi Clitipho hie est? St. '^ccom me' inqae. 

Cl. eccom bic tibi 
Ch. quid rei teet dixti hnic! St. dizi pleraqao 

6miua. 839 

Ch. cape h6c argentimL ac d6fer. St. i : quid stiU, lapis ? 
quin &ccipis t Cl. cedo s&ne. St. sequere hac me dcius : 
tu hie nds, dmn eximos, Interea opperibere: 
nam nil est illic qa6d moremnr diutius. 
Ch. min&s quidem iam d^em babet a me £01% 835 
qiuus pro alimentis toe nunc duc6 datas; 
->hasce ornamentis c6nsequentur alterae: 
porro ha^ talcata ddUs adposciint dua 
quam multa, iusta ini4sta, fiunt m6ribu8f 
mihi n6nc relictis r6bus inveniiindus est sm 

aliqais^ labore in^gnta mea quoi d6m bona. 

Menedemys. Chbemis. 

Mb. Multa 6mnium nunc m6 fortunatissumam 
factum puto esse, gn&te, quom te int^Uego 
resipisse. Ch. ut ei^at. Ms. t& ipsum quaereb&m, 

Chremes ; 
senri, quod in t&est, filium et me et f&miliam. 845 

Ch. cedo quid vis faciam ? Me. inv^nisti hodie filiam. 
Ch. quid turn? Me. h&nc uxorem sibi daii volt Clinia. 
Ch. qnaes6 quid tu hondni'B? Ms. quid est? Ch. 

qutdf iamne oblitus es, 
int^r nos quid sit dictum de fiedl&cia, 
ut e& Tia abs te aii^6ntum auferretdr ? Mb. scio. sso 
Ch. ea r68 nunc agitur ip6& Me. quid narr&s, Chremes? 
immo hate quidem quae ap6d me est^ Clitiph6ni8 est 
arnica: ita aiunt. Ch. 6t tu credis? Mb. 6mniai 
Ch. et iQum &iunt Telle nx6remy ut quom despdnderim 
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des qui a4nim ac vestem atque ilia quae opus sunt 

c6mparet. ssff 

Mb. id ^t profecto: id amicao dabitur. Gh. scilioet 
datdrom. Me). a, frustra sum igitur gavisus miser, 
[quidvis tameu iamm&lo quam hunc amittere.] 
quid nunc renuntiem dbs te responsum, Chremes, 
ne s6ntiat me sensisse atque aegr6 forat? sm 

Ch. aegr6? nimium illi, M6nedeme, indulges. Me. sine: 
inc6ptumst: perfice h6c mifai perpetu6, Ghremes. 
Gh. die c6nyonisse, egisse te de ndptiis. 
Me. dic&m. quid deinde ? Gh. m6 facturum esse 6mnia, 
generdm placero; p6stremo etiam, si Yoles, 865 

despdnsam quoque esse dfcito. Me. em, istuc v6- 

lueram. 
Gh. tauto 6cius te ut p6scat et tu, id qu6d cupis, 
quam ocissume ut des. Me. cdpio. Gh. ne tu pr6- 

pediem, 
ut ist&m rem video, istfus obsatur&bera 
sed ha6c uti sunt, cadtim et paulatim dabis, 87o 

sislkpies. Mk! faciam. Gh. abifntro: vide quid p6sr 

tulet 
ego d6mi ero, siquid m6 voles. Me. san6 volo: 
nam t6 scientem fk^iam, quidquid Igero. 



AGTVS V. 
Menedbmvs. Ghremes. 



Mb. igo me non tam astdtum neque ita p6rspicacem 

esse id scio: 
s6d hie adiutor m^us et monitor 6t praemonstratdr 

Ghremes vs 

h6c miM praestat: in me quidvis harum rerum c6n- 

venit) 
qua6 sunt dicta in stiilto, caudex, stipes, asinus, 

pldmbeus: 
in ilium, nil pot&t: exuperat eius stultitia haec 6mni^ 
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Oh. 6be, desi<toinqu&m deo8,axor,gr&tulaDdoobtiiiidere, 
tuaiu esse iuventam gndtam : nisi illos 6x tuo ingenio 

iudicas, 880 

(it nil credas fntellegero, nisi idem dictumst c6ntieu8. 
86d interim quid illic iam dadum gu&tus oessat cdm 

Syro? 
Me. qu6s als homines, Ghremes, cess^ire ? Ch. ehem, 

Menedeme, ^dvenis? 
die milii, Clinia6 quae dixi nuntiastinl Me. omnia. 
Ch. quid alt? Me. gaudere 4deo coepit, qu4si qui 

cupiunt nuptias. 
Ch. Mhaliae. Me. quid risisti? Ch. servi y^nere in 

ment^m Syri 885 
c6.11iditates. Me. itane ? Ch. yoltus qu6qu« hominum 

fingit Bcelus. 
Me. gnitUB quod se adsimulat laetum, id dicis? CH.id. 

Me. idem istuc mihi 
T^nit in ment6m. Ch. veterator. Me. mdgis, si ma- 

gis noris, putes 
Ita rem esse. Ch. ain ta ? Mb quin tu ausculta. Ch. 

mane dumy lioc prius scire 6xpeto, sm 
quid perdideris. nam tibi desponsam ntintiasti f Uio, 
c6ntinuo iniecisse rerba tibi Dromonem scilicet, 
sp6nsae vestem aurum &tque anciUas 6pus esse : argen- 

tum (it dares. 
Me. n6n. Ch. quid? non? Me. non inquam. Ch. neque 
ipse gn^tus ? Me. nil prorstim, Chremes. 
mligis unum etiam inst6<«, ut hodie couficiantur nup- 

tiae. 895 

Ch. mfra narras. quid Syrus mev» ? ne is quidem quic- 

qu&m? Me. nihiU 
Ch. quam dbrem, nescio. Me. 6quidem miror, qui lilia 

tam plan6 scias. 
s6d iUe tuom quoqu6 Syrus idem mire finxit f ilium, 
tit ne paululum quidem subolat 6sse amicam bane 

Clfniae. 
Ch. quid ais ? Me. mitto iam dsculari atque ^mplexari^ 

id nil puto. 900 

Ch. quid est quod muplids simuletur 1 Me. v6b. Ch. 

. . quid est 2 Mb. audi moda 
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6st mihi nitimfg conclave in a6dibu8 qnodd&m retro: 
hdc est intro I&tus lectus, yestimentis stratus e»t. 
Gh. quid postquam hoc est f&ctum ? Mb. dictum f^tum 

hue abiit Clitipho. 
Ch. solus 9 Ms. solus. Ch. timeo. Me. Bacchis c6n- 

secutast ilico. 900 
Cb. s61a9 Mb. sola. Gh. p6rii Me. ubi abiere intro, 

operuere ostium. Gh. hemy 
Glinia haec fieri yidebat? Me. quid ni? mecum ud& 

simul. 
Gh. filist amica B&cchis: Menedeme, 6ccidL 
Mb. quam obr6m? Gh. decern di^rum vix mihist 

familia. 
Me. quid? istuc iime» quod ille 6peram amico dkt 

suo ) 910 

Gh. imm6 quod amicaa Me., sidat. Gh. an dubium 

id tibist 1 
quemqu4nme tarn comi kaimo esse aut leui putas, 
qui b6 Tidente amicam patiatur suam ? 
Me. quid ni 1 quo verba faciliuft denttir mihL 
Gh. derides meriio* mihi nimc ego susc6iiseo: 915 
quot r6s dedere, ubi p6s8em persentiscere, 
ni ess6m lapis I quae vidi I vae miser6 mihi. 
nt n6 illud hand indltum, si viv6y fereut: 
nam i&m •, Me. non tu te cdhibes) non te r^spicis? 
non tibi ego exempli s&tis sum? Gh. prae iracuu- 

dia, 933 

Mened6me, non sum apM m& Me. tone istiic loqui! 
nonne id flagitiumst, te ^liis consilidm dare, 
foris s&pere, tibi non pUU ease auxili&rier? 
Gh. quid f&ciam? Me. id quod me fecisae aieb^A 

parum. 
fac t6 patrem esse s6utiat: fac ut audeat 995 

tibi credere omnia, kh» te petere et p6scere; 
nequam &liam quaerat cdpiam ac te d6tterat 
Gh. immo &beat potius m&lo quovis gentium, 
quam hie per flagitium ad inopiam redig&t patrem: 
nam si illi pergo suppeditare sumptibus, 930 

Mened^me, mihi illaec v6ro ad rastros r^ redit 
Me. quot incdmmoditates b4c re accipies, nisi cavos ! 
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difficilem ostendea te tee et ignosote tatnen 

post, 6t id ingratum. Ch. a nteis, qoam doleam. 

Mb. iit lubet 
quid hoc qu6d rogo, ut ilia nubat nostro I nisi quid 

est 9S5 

quod m&gis vis. Ch. immo et g6ner et adfin^s placent 
Me. quid ddtis dicam t6 dixisse filio? 
quid dbticuisti ? Ch. d6tiii 1 Mb. ita dico. Ch. &• 

Mb. ChremeSy 
nequid vereare, si minus: nil nos dos movet. 
Ch. duo talenta pr6 re nostra ego 6sse decrevi satis: 
s6d ita dictu opus 6&t, si me vis slilvom esse et rem 

et filium, 941 

m6 mea omni4 bona doti dixisse illL Mb. qu4m rem 

agis? 
Ch. id mirari t6 simulato et iUum hoc rogitat6 simul, 
quam 6brem id faciam. Mb. quin ego yero quam 6brem 

id facias n6scio. 
Ch. 6gone ? ut eius daimum, qui nunc idxuria et las- 

ciria 945 

diffluit, retiindam, redigam, ut qu6 se vortat n^sciat. 
Mb. quid agis? Ch. mitte: sine me in hac re g6rere 

mihi mor6m. Mb. sine: 
itane vis ? Ch. ita. Mb. fiat Ch. ac iam ux6rem ut 

arcess4t paret. 
Lie ita ut liber6e est aequom dictis confut^bitur. 
84d Syrum quidem ^ome^ si Tivo 4deo exomatdm 

dabo, 950 

^60 depexum, ut dum vivat m6minerit semper mei : 
qui sibi me pro d^ridiculo ac d^lcctament6 putat. 
non, ita me di ament^ auderet f4oere haec viduae 

miilieri, 
quae in me fecit 

Clitipho. Menedemys. Chbemes. Stbvs. 

Cl. Itane tandem qua6so est, Menedome, 

ut pater 

tarn in brevi spatio 6mnem de me eitorit animiim 

patris? 955 
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qa6d nam ob factum! quid ego tantun sc^leiis sj3k 

misi miser { 
T61go fEkciunt Mk. scio tibi esse hoc gr&yius molto ac 

d^rius, 
quoi fit: verum ego bad minoB aegre patior, id qui 

nesdo 
Ii6c rationem c&pio, nisi quod tfbi bone ex anim6 Tola 
CL.-bicpalrem astare aibos. Me. eccum. Ch. quid 

me iiicusas, Glitipho? mo 
qufdquid ego huins fSd, tibi prosp62u et stultitia6 tuae. 
dbi te vidi auimo 6sse omisso et su6.via in praes^ntia 
quae Assent prima habere neque cons^ere in loiigi- 

tudinem: 
cepi rationem, iit neque egeres n^ue ut haec posses 

p6rdera 
dbi quoi decuit pnmo, tibi non licuit per te mihi 

dare, 96S 

&bii ad proxumiim, tibi qui erat : ei commisi et cr^ 

didi. 
ibi tuae stultftiae semper Mi praesidium, Clitipbo, 
rictus, vestitiis, quo in tectum t6 receptee. Cl. ef 

mihL 
Ch. sdtius est quam te ipso heredo haec p6ssidere 

B4cchidem. 
Sy. disperii: 8cel6stus quantas t^rbas condvi in- 

sdens ! 970 

Cl. 4mori cupi6. Ch. prius quaeso disce, quid sit 

vivera 
dbi scies, si displicebit vfta, tum istoc iititor. 
Sy. 4re, licetne? Ch. 16quere. Sy. at tuto. Ch. 16- 

quere. Sy. quae istast pr&vitas 
qua6ye amentiist^ quod pcccavi 6go, id obesse huic? 

Ch. flioet. 
n6 te admisce : nimo aocusat> S^re, te : nee tu ar&m 

tibi 970 

n6c precator6m pararis. Sy. quid agis ? Ch. nil sus- 

^ c6nseo 

n^c tibi nee tibi: nee tos est a^uom quod faci6 mihL 
By. irbiit 1 yah, rogdsse yeUem. Cl. quid ? Sy. undo 

peterem mihi cibum : 
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ita no0 alieh&vit. tibi iam esse &d serorem int^llego. 
Cl, ade6n rem rediisse, tit peridnm etiam a fame mihi 

sit^ Byre 1 980 

St. mode liceat vivere, 6st spes Cl. quae 1 St. nos 

68uritur6s satis. 
Cl. inrides in re tanta ncque me quicquam consillo 

^diuvas ? 
St. immo it ibi nmic smn et (isque id egi dudum, dam 

loquittir pater : 
et qudntmn ego intell^ere possum, Cl. quid? St» 

non aberit Idngias. 
Cl. quid id fyrgo 9 St. sic est : ii6n esse horum to 

arbitror. Cl, qui istiic, Syre ? 985 
satin s&nus es 1 St. ego dicam, quod mi in m^ntemsc: 

tu diiddica. 
dam istis fuisti s61us, dam nulla &lia delect4tio 
quae propior esset, te indulgebant, tibi dabant : nunc 

filia 
postqu&mst inventa y^ra, invontast catisa qua te ex- 

plUerent. 
Cl. est y^ri simile. St. an tu 6b peccatum hoc 6sse 

ilium iratum putas { 
Cl. non &rbitax>r. St. nunc &liud specta : m&tres om- 

nes f iliis 991 

in p6ccato adiutrices, auxilio in patema iniiiria 
Solent Isse : id non fit. Cl. y^rum dicis : quid ergo 

nunc faci&m, Syre i 
3% suspitionem istdnc ex HUs quaere: rem profgr 

palam. 
d ndn est yenim, ad misericordiam ambos adduces 

cito, 995 

ant scibis quoius sis. Cl. r^cte suades : faciam. St. 

sat recto h6c mihi 
inm6utem yenit: ndm quam maxume buic yaua haec 

suspitio 
erit^ tam facillum^ patris pacem in i^es confici6t 

suas. 
etiam ha^sdo anne uxdrem ducat ac Syro nil grdtiao. 
quid hoc atitem ? senex exit foras : ego fiigio. adhuc 

quodf&ctumst^ 1000 
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inir6r non iuase me ilico adripi : &d Menedemnm htmc 

p6rgam. 

enm mOd precator6m paro : sen: ndstro nil fidei 

h&beo. 

SosniATA. GHBEXXa 

So. FrofScto nisi cav^s tu homo, aliquid gnato con- 
fides mali: 
idque kdeo miror, qu6 modo 
tarn in^ptum qaicquam tibi venire in m6ntem, mi vir, 

p6taerit iocs 

Ch., oh, p6rgin mnlier toe? nnllamne 6go rem um- 

quam in Tit& mea 
▼olui, quin tu in «a r6 mihi fueris ^dvorsatrix, S6a- 

trata? 
at si rogem iam, quid est quod peccem, aut quam 

6brcm hoc faciam: n^sciaa, 
in qu& re nunc tam c6nfidenter r6stas, stulta. So. ego 

n6scio ? 
Ch. imm6 Bcis potiua, qu&m quidem redeat de inte- 

gro haec or&tio. So. oh, loio 
iniquos es, qui m6 tacere d6 re tanta pdstules. 
Oh. non p6stuio iam : 16quere : nilo minus ego hoc fa- 

ci4m tamen. 
So. f&cies ? Ch. verum. So. n6n vides quanttim mali 

ex ea re 4xcites? 
«dbditum se siispicatur. Ch. 'siibditum' ain tn? Sa 

sic erit, 
mi Tir. Ch. confiture. So. an te obsecro, fstuc ini- 

micis siet 1015 

6gon confitoar me6m non esse f ilium, qui sit mens ? 
Ch. quid ? m6tuis ne non, qu6m yelis, convincas esse 

illdm tuomi 
So. quod filiast inv^nta? Ch. non: sed qu6d [magis 

crcdundum siet 
id quod est consimilis moribus 
convinces &cile ex te natum: nam] tui similis hft 

probe. loso 

nim illi nil vitist x^Iictnm, quin siet itiddm tihL 
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tiim praeterea t&lem nisi tu nulla pareret fflium. 
si^d ipse egreditur, qukm severus: r^m quom videas^ 

c^nseas. 

Glitipho. Sostrata. Chkemes. 

Cl. Si iimqiiam tdlum fuit t^mpus, mater, quom 6go 

Yoluptati tibi 
fiierim, dictus f llins tuos vdstra Yoluntate : dbsecro, 
eius ut memineiis atque inopis nunc te miserescat 

mei ; loai 

quod peto aut to16, parentis me68 ut fiommonstres 

mihi. 
So. 6bsecro, mi g^4te, ne istuc in animum inducis 

tuom, 
&lienum esse t4. Gl, sum. So. miseram me, h6cine 

quaesisti dbflecro? 
fta mihi atque huic sis superstes, dt tu ex me atque 

hoc nitus es: lost 
6t cave posthac, si me amas, umquam istuc verbum 

ex te audiam. 
Gh. &t ego, si me m6tuis, mores cave in te esse istos 

s^ntiam. 
Cl, quds ? Gh. a. sdre vis, ego dicam : g^rro, iners, 

fraus, h61iuo, 
g&neo, damndsus: crede, et n6stmm te esse crMito. 
Gl. n6n sunt haec parentis dicta. Gh. n6n, si ex ca- 

pite sis meo loss 
natus, item ut aiiint Minervam esse dx love, ea causa 

magis 
p4tiar, Glitipho, flagitiis tufa me infJEonem fieri 
So. di istaec prohibeSnt Gh. deos nescio : %o quod 

potero, s4dulo. 
qua^ris id quod hab^s, parentis : qu6d abest non quae- 

rifl, patri 
qu6 mode obsequ&re et ut serves qu6d labore iny6- 

nerit. io«o 

n6n mihi per fiallicias addiicere ante ocul6s . • pndet 
dicere hac praea^nte verbum t^rpe : at te id nulld 

modo 
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f&cere pudtdt. CZi. 6heu, qiiam nimc t6tiiB di8plice6 

mihi, 
qu&m padet: neque qa6d principium capiam ad pla- 

candum scio. 



Menedemvs. Ghkemes. Sostrata. Clitipho. 

Me. Enim vero Chrem^s nimis graviter criiciat adules- 

c^ntulum iciS 

nfmisque inhumane : 6zeo ergo ut p4cem concilieiu, 

6ptume 
fpsos video. Oh. eh^m, Monedeme, qu6r non arcessi 

iubcs 
filiam et quod d6tis dixi firmas? So. mi vir, te 

6bsecro 
ii6 facias. Cl. pater, dbsecro mi ign6scas. Mb. da 

yeni&m, Chremes: 
sine to cxorent. Gh. m6a bona ut dem B&cchidi don6 

sciens ? loso 

n6n faciam. Me. at id nos ndn sinemus. Cl. si me 

vivom vis, pater, 
ignosce. So. ago, Chremes ml Me. age quaeso, nS 

tarn offirma t6, Chremes. 
Ch. quid istic ? video n6n licere ut co^peram hoc per- 

t^ndere. 
Me. facis, ut te dec6t. Ch. ea lege hoc 6.deo fadam, 

si facit 
qu6d ego hunc aequom c6nseo« Ol. pater, dmnia fa- 
ciam: inpera. \m 
Ch. iixorem ut duc^js. Cl. pater. Ch. nil audio. So. 

ad me r6cipio: 
fdciet. Ch. nil etiam audio ipsum. Cl. p^rii. So. aa 

dubitas, Clf tipho ? 
Ch. immo utrum volt. So. f&ciet omnia. Me. ha6c 

dum indpias, gr&via sunt, 
ddmque ignores: tibi cognoris, f^ilia. Cl. faci&m, 

pater. 
So. gnlite mi, ego pol tibi dabo illam 16pidam, quam 

tu f&cile ames, vm 
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filiam Phan6cratae nostii Cl. rufamne illam Tirgi- 

nem, 
ca^iam, sporso 6re, adunco n&so? non possum, pater. 
Gh. h^ia, ut eleg&ns est : credas &nimam ibi ease. So, 

ali^m dabo. 
Ol, immOy qnandoquid^m ducendast, 6gomet habeo 

pr6pemoduiii 
qnim volo. So. nunc laudo, gnate. Cl. Arch6nidi 

huios filiam. io«5 
So. sitis placet Gl. pater, h6c nunc restat Gh. 

quid? Cl. Stto ignoscis Tolo 
qua6 mea causa fecit Gh. fiat o> vos yalete et 

plaudite. 



HAUT. 



CO 



METRA HVIVS FABVLAE HAEO SVNT 



V. 1 ad 174 iambici senarii 

— 175 et 177 trochaici octonarii 

— 176 trochaicas septenarius 

— 178 trochaicus dimeter catalecticiw 

— 179 et 180 trochaici geptenarii 

— 181 ad 241 iambici octonarii 

— 242 ad 256 trochaici septenarii 

— 257 ad 264 iambici octonarii 

— 265 ad 311 iambici senarii 

— 312 trochaicus septenarius 

— 313 trochaicus octonarius 

— 314 ad 339 trochaici septenarii 

— 340 ad 380 iambici senarii 

— 381 ad 397 trochaici septenarii 

— 398 ad 404 iambici octonarii 

— 405 ad 561 iambici senarii 

— 662 et 563 trochaici octonarii 

— 564 trochaicus septenarius 

— 565 iambicus octonarius 

— 566 iambicus quatemarius 

— 567 ad 569 trochaici octonarii 

— 570. 571. 573 trochaici septenarii 

— 572 et 574 trochaici octonarii 

— 575 ad 578 iambici octonarii 

— 579 trochaicus septenarius 

— 580 ad 582 trochaici octonarii 

— 583 et 584 trochaici septenarii 

— 585 ad 588 iambici octonarii 

— 589 et 590 iambici senarii 

— 591 ad 613 trochaici septenarii 

— 614 ad 622 iambici octonarii 

— 623 ad 667 trochaici septenarii 
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T. 668 ad 678 iambid octonarii 

— 679 ad 707 iambici septenaril 

— 709 ad 722 trochaic! septenarii 

— 723 ad 743 iambici septenarii 

— 749 ad 873 iambici senarii 

— 874 ad 907 trochaici septenarii 
^-908 ad 939 iambici senarii 

— 940 ad 979 trochaici septenarii 

— 980 ad 999 iambici octonarii 
— 1000 ad 1002 iambici septenarii 
— 1003 iambicus octonarius 

— 1004 iambicus quatemarins 
— 1005 ad 1012 iambici octonarii 
— 1013 ad 1016 trochaici septenarii 
— 1017 ot 1018 iambici octonarii 
— 1021 ad 1067 trochaici septenarii 
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The present edition is probably the first in which the 
title of this play appears in its genuine form ; in mss. and 
editions we always find it called Heauton Umorumenos, 
though this form is at yarianoe with Terence's own pro- 
sody proL 5, on which Bentley already obsenred ' notatum 
Telun sic hoc pronuntiatum esse, HodiS turn aetunu Ha/d- 
ton timoriimenon, ut Graeoi a^bp aeque ac iavr^*. See also 
L. Miiller de re metr. p. 276, and G. Ibziatzko r/i. mm, xx 
571. The play was first exhibited in the year 491 (Introd. 
p. 4), and is solely based onMenander's *Eavr6v riiKapaOfiGtot 
(fragments in Meineke*s edition, p. 64 — 56) : an allusion to 
the meaning of this title in Latin occurs in the play itself, 
T, 81. 

DiDASCALIA. 

egit Amhivius Turpio: so according; to the Bemb. ms.; 
mss. of the Calliopian class read egere L, Ambivius Turpio, 
L, Atilitu Praenestimu, a variety on which see our note to 
the corresponding passajge in the did. of the Eunuchus, p. 336. 
lf» luvenHo Ti. JSempronio cos. i. e. the consuls of the year 
591: but our mss. read perversely Cn. Oomelio Marco lu- 
venio cos. (Bemb.) or lum. lunio T. Sempronio coSi (Calliop.) 
whence (X Dziatzko (rh, mas, xxi 69) concludes that this 
play was also exhibited a. 608 under the consulship of Cn. 
Cornelius and L, Mummius, while Geppert, though with 
much less probability, had conjectured that these names 
pointed to a performance a. 616 under the consulship of 
P. Cornelius Seipio and D, Junius Brutus, 

Pebiocha. 

4 ut is the reading of editions, but the Bemb. according 
to Poliziano's collation gives vM. 7* 1 ^av^ printed 

what Poliziano's collection leads me to believe is the read- 
ing of the Bemb. ms., viz. et instead of ut. There can be 
no doubt that et gives a better sense than ut, in fact this 
seems hardly capable of a satisfactory explanation. Trans* 
.late * when Clinia sent for Antiphila» both her friend Bac- 
chis came and also Antiphila disguised as a servant-maid'. 
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PBOLOaVB. 

The ooxmnencement of this prologue will be fonnd yesy 
different in this edition from what it is in others. The num- 
bers of the lines alone (which I have left unchanged in 
accordance witii Fleckeisen's edition) indicate that 3 lines 
have been omitted between y. 6 and 10. As to the 
changes which it was found necessary to introduce into the 
text, it will be best to translate here part of my article 
*Studien zu Terentius und Plautns' in the jakrhUcher, 
1865, p. 282 f . ' As we gather from the commencement 
of this prologue, it seems to have been the custom with 
prologues to be recited by the younger members of the 
company. This seems yeiy natural : and he who reoollects 
the Prologue to Flautus' Poenulus, may easily picture to him- 
self the behaviour of a Boman audience during a perform- 
ance, and there is no doubt that the noise used to oe at its 
height at the commencement and conclusion of a perform- 
ance, i. 6. during the recitation of the prologue and epi- 
logue. "Why, then, should an eminent actor waste his 
lungs in reciting a prologue? It was but natural that 
young and insignificant members of the company should 
be employed for this purpose. Yet in one instance Terence 
departed from this habit, Ambivius himself, the celebrated 
actor, undertaking the inattractive part of the prologue, 
nay this was the case on two occasions, viz. on the first 
edbibition of the Hauton timorumenos, and the third of 
the Hecyra. The whole question turns here on the third 
line. Bentley*s explanation that Ambivius' words deinde 
quod vent eloquar should be interpreted of theatric^ acting, 
i. e. that after the conclusion of the prologue, he should at 
once commence aeting in the part of Chromes without pre- 
viously leaving the stage, has been justly refuted by 
G. Daaizko : Hec. prol. ii 1 teaches us that the actor who 
recited the prologue was dressed in a peculiar amatut, a 
fact also confirmed by the evidence of the prologue to the 
Poenulus, where we read v. 126 : valete^ adeste : ihOy alius 
fieri nwne volo^ i. e. instead of in the omatus prologi you 
will soon see me reappear as persona comica ; but Dziatzko 
forgets to quote this passage. We are, therefore, obliged 
to assume tiiat v. 8 is intended to give us the logical dispo- 
sition of the prologue. In the first place, Ambivius intends 
to state why on that occasion it should be himself and no 
other who appears in the character of the prologue : and 
after this he is going to inform his audience what is to be 
the subject of the prologue proper. But strangely enough, 
all is arranged different]^ from what we are thus led to ex- 
pect, and hence originated Gnyet's and Paumier^s alteni- 
tions, though it should be added that they were justiy 
rejected by Bentley's sound judgement A^un, it seems 
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erident that t. 10 means precisely the same as quor partis 
seniPoSta dederit quae sunt aduUscentium, and to strike 
oat this line is more than bold, as it is quoted by Nonius. 
Dziatzko avails himself of a suggestion of Bitschl, who 
assumes a gap after y. 2. By repeating here his own at- 
tempt of restoring the lost connexion of the passage, it will 
be easy to give the reader an idea of Dziatzko's conception 
of the whole. He is of opinion that Terence wrote some- 
thing like the following : 

nequoi sit vostrom miram, qnor partis teni 

poeta dederit, quae sunt adulesoentium, 

tidrosdocebo: sed ne huiusce Cabulae 

Tos iipioretlB nomen et qui acripaeritl 

id pnmum dicam, delude quod veni eloquar. 

ex lutOKni gneca integram oomoediaxn 

hodie sum actnrus Hauton timorumenon. 

Cpneoe banc Menander acripsit, yartit denuo 

latine, quern iam nostis, Afer Publius.] 

nunc quam obrem has partis didioerim, paucis dabo. 

Ab lor this, I would observe that Terence himself 
never mentions his own name in any of his prologues, 
and that it seems therefore unadvisable to introduce nostis 
Afer Publius in the gap. Again, Dziatzko himself shows in 
his dissertation that tiia tituU pronuntiatio generally took 
place prior to the recital of the prologue, yet assxmies at 
the same time that this habit was not observed in the 
present instance. Bitschl assumes also a gap after v. 5 : 
the first part of the prologue consists in the mere an- 
nooncement of the tiUe^ and of the Grreek and Latin authors 
of the play, at least according to Dziatzko's restoration 
which, he says, coincides with Bitschl's view of the matter. 
Without assuming a gap, this first part would consist of 
only two lines, and after these, Dziatzko says p. 11, the 
poet could not oontinae * tam verboso transitu' nunc quam 
obrem and so on. This sounds quite plausible, but is the 
case much improved by having four lines inst^d of two ? 
As it is, 42 lines would still belong to the second part, con- 
taining the autbor^s petition for indulgence; and the pro- 
portion 4 : 42 is still so unequal, that this argument for 
assuming a gap — and it is the only one we are favoured 
with — appears somewhat weak. And this is, no doubt, 
Dziatzko's own impression, when he concludes p. 17 by say- 
ing *fartas8e ante v. 10 alia quoque interdderunt ; sed 
eerta (?) ratincinatione nihil praeterea statuere possumus*. 

I confess I can see no reason why we should here assume 
a deviation from the customary mention of the title and the 
anthor of the play previous to its performance. Only in so 
doing we shoold not assume a gap before v. 3, but directly 
after it. As to myself, I take a different view of the logicid 
disposition of the prologue : (1) we are informed why Uie 
poet sends Ambivins, and this part commences v. 11 orato- 
rem esu vohiit me, rum prologum, and we hear only of the 
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poet and his intentions bo far as ▼. 84. The whole is 
recited by the manager and not by a young actor, be- 
cause Ambiyius* facundia (v. 13) was expected to produce 
a faw)urable impression. (2) After this comes the reason, 
which induced Ambivius to comply with the poet's request, 
Yiz. his own wish to ask for a quiet and orderly behaviour 
of the spectators during the performance : he thinks they 
ought to do so out of regard for himself and also for the 
poet. This second part extends from y. 85 to the end. 

After y. 8 we are now, of course, obliged to assume a 
gap of a few lines, e. g. 

postquam quod instat mazume, perfeoerot 
etenim novisse deoet ros nomen fabulae, 
hodie quam spectaturi convenistis hue. 

We then have y. 4 and 5, and their sequel y. 10. nunc at 
the commencement of y. 10 indicates nothing more than 
regression to y. 2, as this particle often does. It will be 
seen that, throughout this disquisition, we have neyer paid 
the slightest attention to yy. 7 — 9 : to say nothing of y. 6, 
which has been justly rejected by Ihne in his * Quaestiones 
Terentianae', his yiew being accepted by Bitschl, Parerga i 
881, and Dziatzko p. 11. But even yy. 7—9 do not belong 
to this prologue, as will be seen from the following argu- 
ments : (1) novam esse ottendu The Hauton timorumenos 
was, it is true, nova at the time of its first exhibition, see 
also y. 29. It was Integra fdbula^ i. e. not * contaminated*, 
for this is the true sense of integer^ cf. Cio. Top. 18, 
where we haye an antithesis between integra and coTUamu 
natUj and integra latina ex integra graeca means ' one 
complete Latin play adapted from one complete Greek 
play' : see also Dziatzko p. 8. But the word ottendere is 
here without any sense at all, as nothing is demonstrated 
in the preceding lines: Lessing's idea of supplying apud 
aediUi haying been justly rejected by Dziatzko p. 8, note 1. 
(2) When a play has not yet been exhibited, as was then 
the case with the Hauton timorumenos, how can the audi- 
ence be supposed to know who were the authors of the 
Greek and Latin plays ? It may be answered that Ladewig 
in his essay ' Uber den kanon des Yolc. Sed.' p. 14 was by 
this yeiy passage led to the conclusion that Menander's plays 
were quite familiar to most Bomans in the time of Terence, 
and that his plays were much read eyen in their original lan- 
guage. But surely this is giving the Bomans of tibat time 
more credit than they deserve : for there can be little doubt 
that but vezy few Bomans of that period understood Greek, 
except of course the well>known patrons of Terence, least of 
all those Bomans who composed the noisy and unmannerly 
audience in the theatre. (I may now add, how many persons 
among an English audience know anything of the real au- 
thors of the French plays which they make acquaintance with 
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in Mr Dion Boncicanlt's English adaptations f Or how many 
would be able to understand the French originals ? Surely 
if this is the case now-a-days when ciyilization is more gene- 
ral than in tiie time of Terence, what would it be then !) But- 
these doubts and diJBIculties would disappear in case we read 
the lines in question under the following conditions : (1) it 
shall be previously said, that the play is nova^ whence it 
might foUow that the case would have been doubtful with- 
out an explanation of this kind ; (2) we are prepared to 
understand the familiarity of the spectators with the names 
of both the Greek and Latin author, if indeed the play was 
previously known to them. These conditions are found 
to exist in the Hecyra. After the first tmsuccessful exhi- 
bition of the play, Terence put it aside for a long time, 
until at last he ventured to produce it again, after hav- 
ing re-written it, as it seems. It is in tnis way he ob« 
serves of his play (Hec. prol. 1 5) nunc haec planest pro nova, 
No one would, of course, credit the poet's words unless 
further explanations were added, and indeed the poet is 
going to iiiform us at greater length of the circumstances : 
but then comes the gap pointed out by Ihne (see note on 
Hec. prol.) At the condusion of the demonstration that 
the play was indeed nova, we ought to place the three lines 
whidi a curious fate has carried off to the prologue of the 
Hauton timorumenos, whence Dziatzko was ti^e first to 
remove them to their original place. 

Throughout this play wo are deprived of the valuable 
assistance afforded us in the other plays by Donatus' com- 
mentary» 

6 This line is pronounced spurious by Ihne, quaest. 
Ter. p. 42. The reading given in our text is thus explained 
by Westerhovius 'sensus videtur esse, Terentium in hao 
tabula duos fecisse filios familias amatores, duas amicas, 
duos servos, duos etiam senes, quum haec omnia simplicia 
etsetit in Menandro\ If this be a satisfactory explanation 
(and it seems indeed to be the only one of which the words 
as they stand are capable), we should have to assume 
• that the play was ' contaminated' : which would be against 
Terence's own assertion v. 4. Bentley reads simplex quae... 
duplici, where the sense is quite satisfactory, but the laws of 
comic prosody are violated in ddplici, as pi cannot lengthen 
the preceding u. But the origin of the line will be readily 
understood on considering Donatus' note on Andr. 301 as 
quoted in our Introd. p. 9. 10 dabo * will explain': of. 
Virgil's ted tamen iite deus qui sit, da, Tityre, nobis. 
11 f. orator * an ambassador ' : so again in the second pro- 
logue to the Hecyra orator ad vos venio omatu prologi. 
actor in the following line has precisely the same meaning. 
vostrum iudicium fecit =yob iudices fecit ' he has placed the 
decision in your hands': the passage quoted from Livy 
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ZLin 16, 13 has a different seiuse. 13 «t is Bentley's 

emendation for ted of mss., it appears more plausible when 
we adopt the anoient spelling sei as has been done in the 
text. Ambiyins says * the poet wants me to plead his cause, 
(which I will do) if only his advocate can command as much 
power in his deliveiy as the poet has exhibited in thought 
ftnd expression*, a facundia: * as concerns his eloquent 
delivery': for the preposition a conf. PL AuL 184 (vales) 
haul a peeunia perbene with my note. 14 cogitaretst 
•xcogitare, so again Fhorm. 240. 15 dicturns sum: 

for the prosody see Introd. p. 17. 16 malivoli is subject : 
he means especially the malivolus vetus po'6ta Andr. proL 
6 f . and here y. 22. rumores differre * spread rumours *, so 
Suet. Aug. 14 rumore ab obtrectatoribus dilato; cf. also the 
similar expression PL Trin. 689 nemi hane famam differamt. 

17 The subject eum is omitted, multas Graecas: the 
charge is here expressed in veiy strong terms ; before the 
Hauton timorumenos, Terence had cdtogether exhibited 
only two plays only one of which was contaminated. (In- 
trod. p. 4, as for the Hecyra, see note on the first prol.) 

18 factum id 1b merely =eontomina«8^ Graecas not including 
multas, 19 autumo * non id solum significat * aestumo'. 
Bed et *dico' et * opinor' et 'censeo" GeUius xv 8, 6. 

20 bonorum: cf. Andr. proL 18. The repetition exem^ 
plum quo exemplo is familiar to the readers of Caesar: to 
give another instance from Terence, cf. Hec. (prol. ii) 11 f. 
23 repente 'all of a sudden', i.e. without any previous 
training, studium musieum^tLn musica Phorm. prol. 18, 
both especially denoting poetry. 24 ingenium and 

natura are originally synonymous, but the first is generally 
nsed as a nobler word than the second. The difference is 
here marked enough, ' relying on the genius of his friends, 
not his own talents*. 25 existumaUo * judgment'. 

27 aequi means of course the poet's patrons, iniqui his 
adversaries. So again in the next line. 28 cr^- 

scendi copia * a chance of rising ' (both in your estimation 
and in the world generally). 29 The construction 

faeiunt eopiam spectandi (for spectandarum) notmrum is 
very singular, but not unparalleled. So PL Capt. 848 Tiomi- 
nandi istorum tVn erit magis quam edundi copia, or in 
Terence himself Hec. 872 eius (so. uxoris) videndi (for 
videndae) cvpidus recta consequor, with wnich we may 
again compare PL Capt. 1004 lucis tuendi eopiam. The 
same construction occurs in Lucretius v 1225 (where see 
Munro's note). Yarro B. B. ii 1. Cic. fin. v 17, 29. Inv. n 
2, 6. Yerr. n 2, 81, 77. iv 47, 104. Phil, v 3, 6. Suet. Aug. 
98. Gell. zv 16, 1. xvi 8, 3: see Corssen, Erit. beitr. p. 
181 1 31 This can only mean that Luscius had in 

one of his plays represented a slave coming on the stage in 
<preat hurzy (just as we find it in PL Amph. in 5. Merc. 1 2. 
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Poen. zn 1, 20) and the people makiiig way for him. Terenoe 
oonsiden it indecorous for free-bom men to make way for a 
slave, hence the indignant qoestion quor inaano (so. servo) 
MTviot (so. popnlns) ^orwhatreasonshouldfreecitizensmake 
themselves slaves to a mad slave' f insanut the slave seems 
to be called on account of his foolish presomption that the 
citizens should make way for him. 35 This is a regression 
to V. 28. 36 8tataria, so called because its action was quiet 
and sedate =-2em« v. 45, opp. to motoria (such as the £u- 
nudius and Phormio). 38 autem * and then again'. 
40 This line will be readily understood from our remarks 
in the introduction to this prologue. ^ 46 The recom- 
mendation of pura oratio is characteristic of Terence's 
own endeavours and aims : for this very reason Caesar calls 
our poet puri sermonis amator, 47 ^n utramque partem, 
i.e. in statariis et in motoriis agendis. After this line we 
generally find in the editions three lines which occur again 
in the second prol. to the Hecyra v. 49, 50, 51 ; but as tiiey 
are not given here by the Bemb. ms., I have thought it 
advisable to omit them altogether. 51 adulescentuli 

with reference to seni y. 43. 

ACTVB L 

We know from Yarro (de re rust, n 11, 41) that Mene- 
demus appears here dressed in a hide : * in tragoediis senes 
ab haepelU vocantur Si^fStpUUf et in comoediis qui in rtutico 
opere morantur, ut apud CaecUium in HypoboUmaeo habet 
aduUteens, apud Terentium in Hauton timorumeno tenex^, 
53 nuper Mt=nupera est, but there is no reason for reading 
so here, as Parry does, who is quite wrong in stating that 
nupera is the reading of the Bemb. ms. Cicero, moreover, 
quotes the passage as it stands, fin. n 4, 14. 54 inde 

adeo quod is the reading of mss. and edd., but as inde has 
here a temporal sense, quod cannot be right. Fleckeisen 
writes quom and this is possible : I have conjectured ex quo, 
as EX might easily be passed over after eo of the preceding 
word. 55 rei here * intercourse*. 57 quod *& 

circumstance which' in propinqua parte amicitiae *next 
door to friendship '. 58 One would almost wish to 

do awi^ with the copula et : for audacter moneam famili' 
ariter would mean * I venture to address you in a familiar 
manner'. Yet et gives a good sense 'I address yon boldly 
(considering we are ahnost unknown to - each other) and 
(after all) l^e a friend (considering we live so close toge- 
ther)'. 60 adhortatur like the Oreek iceXevec, translate 
merely * obliges you'. 61 f> The Greek original cd 

these lines runs as follows Tpos rljs *A0rftfaSt Scuftot^^s 7^70- 
F<iw #ri; *Soaav0' ; 6fiov yap iaruf i^ifiKOvrd <roi, 63 W# 

regionibui without in of the mss. as the scanning would 
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otherwise be greatly impeded. 64 neque where we 

ought to expect aut. So in Greek odiels ix^i dypbv dfidvu 
ovdk Tifutarepov. 65 servos compluris sc. habes, bat 

the constraction is ratider harsh, proinde qtuui^jvLst as if*, 
BO again Phorm. 382 : we should rather expect perinde, 
66 fungor with the accus. is the rule in the language of 
the comic writers: see note on Ad. 603. 69 The 

right punctuation of this line is due to Guyet, and it is a 
striking instance of careless reading to find that Cicero fin. 
1 1, 3 comiects denique with the preceding words. Donatus 
on Phorm. 121 reads facere deniqucy and Bentley adopts 
this reading. Madvig on the passage in Cicero justly ob- 
serves * equidem apud Terentium illis adsentior qui a voce 
denique novam sententiam incipere statuunt; nam post- 
quam Chremes dixit tani mane et tarn vesperi, conligit 
omnia : denique Nullum remittis tempua. Donatus quidem 
(ad Phorm. 1. c.) hoc loco utitur ut ostendat solere Teren- 
tium denique in fine ponere ; neo tamen minus frequenter 
initio ponit, ut Eun. prol. 40. Andr. 1 1, 120. Eun. iii 1, 
42 et 54 et alibi'. See also Munro on Lucr. 1 17. 71 

For volUptdti see Introd. p. 15. n. The legitimate quantity 
occurs v. 149. The prosody of tibi ^se becomes intelligible 
as soon as we recollect that Terence himself wrote tibi ese, 
$ati8 drops its final 8. 72 emm=enimyero, in the first 
place of the sentence only in the language of the comio 
poets and their imitator Appuleius: see note on PI. Aul. 
496. Copyists who were not acquainted with this peculiarity 
of Terence's language, prefixed at to the line thereby de- 
stroying the metre, paenitet * I am not satisfied': we have 
already noticed this meaning of the word on Eun. 1013 : 
Servius on Yirg. Eel. ii 34 quotes the present line and 
explains * paenitett parum videtur^t^e omita dices because 
it was of no importance for his purpose in quoting the line 
and Bentley ought not to have availed himself of this 
omission to cast suspicion on dices in Terence's own text. 
74 i>n i^lis of course the slaves: perhaps we should suppose 
that slaves are working with Menedemus when Chremes 
addresses him, in which case he would simply point to 
them, 80 that ilU would appear in its original * deictic' 
force, exercere *to keep at work' until one is tired: so 
Virg. Georg. i 210 exercete, virij tauros, 76 ^7 te^ct 

gives the reading of the Bemb. ms. ; for the asyndeton cf. 
e. g. v. 604. 77 Seneca says of this line Epist. xcv : 

iste versus et in pectore et in ore 8it,..habeamus in commune 
ad quod nati sumus, 78 monere with reference to v. 58, 
percontari simply impelled by curiosity. 79 ^90 ut 

faciam to do afterwards the same as I see you doing. 82 
siquid laborist (i.e. labori e8t)=Bi quid tibi dolori, aegri- 
tudini est, so PI. Bud. 190 nam hoc mi hau sit labori laborem 
hunc potiri. nollem stands here in the same sense as nol- 
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lent factum AjL 165. SS dete* against yoaneir : ef. y. 
138. Plantns has the expression vidtre commer u iue hicjns 
absenU in U aliquid malt Epid. 1 1, 59, but in a different 
sense. 84 f<ic meut sciam: the aocns. me is owing to 

a well-known piolepsis. 87 His causa is contained in 

T. 77. 89 odpono < put by': Andr. 725. 00 vo- 

civam is the origuial form (here given by the Bemb. m. 1. 
Brix on PL Trin. 11), not vacivom; on voco vocwu voeatio, 
etc., in the arehaio writers see Monro's note on Lner. i 520; 
he says ' the a does not appear in inscriptions before the 
age of Domitian'. Here we haye to connect vocivom labo- 
ris^ as PI. Bacch. 154 has voeivom virium, 02 hos sc. 
rostros. 03 nunc : Ghremes has meanwl^e pat the 

mattock ont of Menedemns' reach. 96 e Corintho: Co- 
rinth was a city notorious for its dissolnte life and its swanns 
of loose women. 99 humanitus * kindly*. 100 aigro- 
turn * (loTe-)sick'. 101 Bentley says that via is here 

monosyllabic, like onr * way ' : cf . note on Hec. 73. Perhaps 
we should write tractdrct sed vid pervolgatd patrum. 
105 if^ ignoras * yon do not imderstand my character*. 
110 iftf*c aetatis * at your age*. Cic Gluent. § 141 $e in 
balneis cum id eietatis JUio fuisse, HI in A$iam to 

serve in the wars of the SidSaxou ormu belli * by warlike 
deeds *. Gtoveanns and Guyet read sinuU rem et belli glariam 
armis repperi, and this change may seem to improve the 
expression, yet it is not absolutely necessary. Gf. PL Epid. 
m 4, 14 apud reges armis, arte dueUiea Divitias magna$ 
indeptum, 115 et sapientia is the reading of tiie 

Bemb. ms., et benevolentia of the Calliopian mss. 117 

ad regem : it is impossible to say what king among the 
successors of Alexander the Great is here meant. Instead 
of mUitatum Plautus uses the equivalent expression latro- 
cinatumiD. describing the same thing: Trin. 599. UQ 

sed is the reading of the Bemb., etsi of the Calliopian mss. 
For 8€d ^lum cf . n€que Ulum v. 153. 125 The text gives 
the ms. reading which has, however, been altered by 
Bentley and fleckeisen who read inde aUu Bentley says 
* si iam videt, cur versu abhinc tertio nairat vH video f 
hoo non est venae Terentianae', but why should it not be 
so in spite of Bentley*s displeasure 7 To me the construction 
appears all the more emphatic if we keep the ms. text * 1 
see them...and on seeing them, I began reflecting'. 
127 faciebant in spite of the preceding singular quisque^ 
plurahty being implied in the pronoun. See n. on Andr. 
627. Many instances of this construction occur in lavy, 
collected by Drakenborch on ii 22, 7. 129 The 

Bubj. niU is necessazy on account of vestiant and fadam 
Y. 180 f. Bentley wrote so for tuiU of mss. 130 on* 

eiUae: he means the lanijicae and vestispieae: the word 
vestire is here 'work garments for me'. 131 The 
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expresBion evenae cervices is quite parallel toJUxtu everH 
as used of a serpent Verg. Col. 180. 138 usque * per- 

petnfUly ' : here all the more emphatio on account of. usque 
y. 136. 139 quderere and parcere the two essential 

conditions of thriftiness: cf. Ad. 818. 141 vas et 

vestimentum probably was a kind of proverbial expression 
to denote superfluous finery: we should also notice the 
alliteratiye form of the phrase. 143 exercirent is 

the reading of the best ms. authorities and is also attest- 
ed by Faulus, the breyiator Festi, p. 81 m., where he has 
exercirenty sarHrent Bentley explains 'qui laboris sni 
fructu alimenta sua exsercirent et compensarent', and 
quotes the corresponding phrases damnum sarcire and 
resardre, Gujet was the first to accept the genuine read- 
ing in this passage. 144 For produxi vendidi cf . Eun. 
184. inscripsi aedis sc. venalis^ as Plantus has the full 
phrase aedis venalis hasce inscHbit litteris Trin. 168. 
145 qttasi ad * something near ' : so Liy. xxvn 12 cecidere 
in pugna quasi ad duo milia, 148 ^am in refleotiye 

signification ' as long as I make myself wretched '. 154 

vere * harmoniously'. 158 maximumst according to 

the Bemb. peecatum being treated as sb. a me means 
then * on my part *, 159 ^^cte spero sc. omnia esse 

eyentura; the same phrase recurs Ad. 289. 162 hie 

in the dri/jLos where the scene is laid. 165 impvJtrim 

is the ms. reading, our text giyes Bentley's excellent emen- 
dation. 169 In this line we haye again a brilliant 
emendation of Bentley's. The common reading was mo- 
nere oportetf but Lindenbruch says that oportet does not 
appear in any of the old mss. ; hence Bentley's emendation. 
It is, moreoyer, supported by the Scholiast in the Bemb* 
ms. who obseryes on this line * tempus supra horam sigm- 
ficat', and by this supra shows that he read tempus twice: 
see Umpfenbach, Hermes, 2 p. 866. Gl Hec. 597 tempus 
est concedere. 

174 If Poliziano's collation be trustworthy, this line is 
not read in the Bemb. ms.; Guyet reports the same of 
other mss., and it is true that it is not absolutely necessary 
for the connexion of this scene and the following. 175 

Clinia is naturally impatient to see his sweetheart on his 
return to Athens, cessant sc. Antiphila and Dromo who 
are again meant in the next line. 176 simul drops 

itsfinall: Introd. p. 18. 177 .mittas *let go' (the 

original meaning) ; so Virg. Aen. yi 85 mitte hane de peetore 
curam. 185 amplius helanffi to invitatum: Ghremes 

wishes he might haye pressed Menedemus a little more; 
some connect it with esset^ as indeed the mere order of 
words would lead us to do; but first of all, there seem to be 
no more instances of such a phrase as eM« amplius (*to be 
with ns beside the other guests'), and then OhremeB had 
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really invited Menedemus y. 162, so that a mere quam 
vellem Menedemum invitatum would be against the troth. 
187 I have inserted hercle as Fleokeisen does. L. Mtiller 
de re metr. p. 386 writes atque €tiam nance t€mpu$ est, but 
a form nunce is not attested in other passages and cannot 
be assumed for this alone. 188 etiam * as yet *. 

189 In dmnia notice the original quantity of the nentral 
a of the plnraL se erga: a line from Paonyius' Kiptra, 248 
B., shows the great liberty the language admitted in placing 
this preposition differently: pariter ie eise erga iUum video^ 
tit Ulum ted erga seio. 190 misere amat * loYes her 

to distraction'. 192 narrate of course the person of 

paramonnt interest for the two speidiLers, Clinia. 192 

In former editions we read credere est with the explanation 
i<m void^etM and a reference to Ad. 628 scire est. Bat 
Laohmann on Lncr. y 533 shows that constractions like 
these have no good authority in early authors and that we 
must read crederes here and scires in the Adelphoe. 195 
For 'fwus qui ea- see Introd. p. 21. 197 ^ senix the 

final X was very probably sounded like s : see Introd. p. 18. 
199 iUicine =iB iUice+ne and illic is here nominatiye, not 
datiye. hunc means of course Clinia, iUi again Menede- 
mus. 200 fna9»um02)O7tutt; for the construction see 
note on Andr. 239. 201 Some editors read aliquanto^ 
but Bentley justly compares Eun. 181 aliquantum avidior. 
In iniquiSr the ending appears in its original quantity. 
praeter eius lubidinem =-praeteT quam ei lubebat. 204 
quod * as regards *. insimulat is said of Clinia: the Bemb. 
ms. has, howeyer, vneifnulant which Bentley adopts and 
explains of both Clinia and Clitipho, as the latter, too, had 
called him seriex importunus y. 197. But if Chremes in- 
tended to include his son, he ought tohaye said insimulatis, 
for obyious reasons. Tet after all, the reading of the 
Bemb. maybe the true one, as we may imderstand in- 
simulant * people accuse him of being hard', thus supposing 
that Chremes would giye his son the impression that he had 
heard others talk of Menedemus' behayiour towards Clinia. 
205 ^ui stands here almost =sn quis and the whole clause 
refers to the fathers, not the sons, tolerabilis means either 
'reasonable', or may perhaps be taken in an actiye sense 
(of. Horace's oceanus di8Sociabili8) = toleraiWt * a father who 
can put up with (oyerlook) a few x>eccadi]loes'. 208 vbi 
semel TecTos y. 392, in both passages semelmesjiB 'for good*. 
213 in dependent on iniquiy not iudices. 214 a piteris: cf. 
Ad. 440. 215 adjinis ' implicated in', here wim iSie genitiye 
asalso in Cic. Sulla, § 17 huius adfines stupUionis ; but Flautus 
Trin. 831 has the datiye puhlicisne adjinis fuit anmaritumis 
negotiis, so also Lucr. m 783 corpus »..vitiis adjinty and Ciel 
Sulla, § 70 huic adfines seeleri* 216 In lubidini we 
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have a capital instance of the original quantity of the abl.- 
endmg e: Introd. p. 14. In the same way, fHias in the 
next line should be claimed as an instance of iis in the 
nom.-of the o- declension. If so, erit should be pronounced 
without its final t, 219 It is necessary to write meust 

instead of mens of mss., as otherwise the construction of 
the whole sentence would fall to the ground. 222 The 
expression appears to be proverbial: cf. Hor. Ep. ii 1, 199 
scriptores autem narrare putaret asello Fabellam surdo. 
Prop, iv 9, 21 cantabant surdo. Virg. Eel. x 8 mm canimus 
surdis, Liy. iiz 60 hand surdia auribus dicta, Lindenbruch 
quotes a Greek proverb 6v(fi ris (fKeye fivOw 6 Si rd cJra 
€Kip€i. hauacit is one word, like nescit. 224 This 

line is not found in the Bemb. ms. according to Poliziano*s 
collation ; and is not indeed necessary for the connexion 
between v. 223 and 225. 225 8at suarum rerum agit * has 
sufficient trouble with his own affairs ', the same expression 
occurs PL Bacch. 637. 227 potens is the ms. reading 

and is commonly explained imperiosa, but without sufficient 
authority, as Bentley shows, who himself conjectures 
petax, a word which is not used by good writers. I have 
written petens where the participle denotes of course a 
settled and constant quality, procax is a stronger word 
than petens f though ultimately it comes to the same pur- 
pose, cf. Festus p. 224 m. procari poscere, unde procaees 
meretrices ab assidue poscendo* magnifica * giving herself 
airs', nobilis one who is fastidious in the selection of 
her lovers. 228 recte: instead of thanking him, 

Bacchis receives his presents as a kind of tribute, as if he 
were naturally obliged to bring them, mihi religiost * I 
have scruples', 

AcTVS n. 

232 The ms. reading in this line is concurrunt multae 
(^iniones qtuie mihi animum exaugeant^ but Bentley shows 
that the expression animum exaugere is applicable only to 
joy, not to grief, and that also the word opiniones cannot be 
used properly of what follows, namely a recital of facts. 
Parry says *• opinio is used not only for an opinion, but also 
for the grounds of an opinion': if so, Bentley would no 
doubt have been acquainted with the fact, but it is quite 
unjustifiable confidently to assume a meaning merely on the 
authority of a single passage. I have, therefore, adopted 
Fleckeisen's reading of the passage which differs from 
Bentley's only in so far as the latter proposed multa opinio- 
nem hand but our reading is nearer the traces of the mss. 
The change of animum into animo is easy to understand 
as animo could easily pass iqto animo, 233 guoitM 

is here monosyllabic. 235 etiam caves 'will jovijust 
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take oare': el PL Trin. 514 etiaM faces «wi]l yoa juMi be 
ailent ' ; etiam in the original sense of tarn * on the spot'. 
236 otumMs pmeMogit : the same expression oconrs in PL 
AnL 176 where see my note* Aooordiing to its eiiymology, 
the wofd praeiogire is synonymous mth praeMemUre * to 
smeU beforehand*. 230 longtUe is a word of a fonna- 

tion oharacteristically peculiar to comic language 'rather 
long'. It occurs also PL Men. proL 64 and Bad. 266 and 
then again in Appuleius. 240 comuUur is the only 

reading which bias good authority; we should supply the 
infinitive ire, as in a similar passage Phonn. 52, and need 
not read cunetaniur or stiU less comuntur. 

242 Mermones eaedere is explained liy Priscian p. 323 
H. as equivalent to the Greek phrase k6wtup rd ^/lara (a 
phrase which I cannot recollect in any Greek author) : in 
Latin the expression seems to occur only here. 244 It 
must be coi^fessed that Bentley's conjecture vivo instead 
of video would be a great improvement of the text (ef . y. 
430. PL Baoch. 246. Stich. 81. Trin. 773. 1075), but itrcan 
hardly be said to be absolutely necessaiy. 245 ifipeditae 
«uiit=habent impedimenta. 240 <2ian is frequently 

added to imperatives in comic language to impart greater 
emphasis. 252 In English we express the same by the 
neffition 'don*t you see'. 253 Paetnus had already 
observed that it was necessaiy to supply ei before ette, and 
Fledkeisen was li^t to put it into the text as it is abso- 
lutely required in order to understand the full purport of 
the passage. 256 Por luppiUr see note on Andr. 930. 
257 Per inierea loci see note on Eun. 126. 260 can- 

iabiU: we should say 'was always preaching', or 'lecturing 
about them' : cf . also PL Trin. 287 haec dies noctisque eanto, 
261 aspellere is a word peculiar to comic language and 
four times used by Plautus. Cicero himself used this word 
in a poetical effusion Tusc. n 9 sed longe a leto nundne 
aspellar lovis. 262 tamen drops here its final n. 

266 fedrms is the reading of the Bemb. in accordance 
with the invariable habit of Plautus and Terence. Bentley 
observes that Plautus has cofniectaram faeere at least 5 
times, and Terence always says so: see 574. Andr. 512. Ad. 
822. cepiwuu is the reading of mss. of the CaUiopian class, 
oontraiy to the usage of the older writeis, but in accordance 
with that of later ones, e.g. Cic. Mur. § 9. 269 hmus is 
here monosyllabic =Mttt. Cf. quoisque 284. 271 ol- 

terae: the fem. dat. is occasionally found in older writers, 
and is here no doubt chosen hy Terence in order to avoid 
ambignity, as alien might also be understood of Dromo 
who was with Syms. 282 existumandi ' form an opinion' : 
the same expression occurs in an interpolated line, Hec. 
163. 287 anuis an instance of the original formation 
€l the genitiTe in the «- declension; see also Phonn. 482. 

HAUT. 5 
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Heo. 785. 288 fibi beoomes more forcible by snpplyiiig 
the antithesis non amatoribtu, turn *in short*. 289 

Bentley shows that the infin. etse is not governed by any- 
thing in this sentence, but instead of accepting his bold 
oonjectnre interpolatam in place of esse expolitam, we prefer 
assuming a gap after this Une as Fleck, does. As a speci- 
men of what may originally have stood in this gap, we 
suggest here the following line ut illam dicat qui Uxentem 
(or tedentem) viderit. The mala res muliehrU denotes here 
paint and all things implied in the expression adiumentum 
ad pulehritudinem Phorm. 106. The whole passage there 
is worth comparing with this one. 290 pa»nu is the 

reading of all good mss., of which tpamu in later mss. is 
only a gloss, see Phorm. 106: but spanua seems to have 
been the reading familiar to Ausonios who says alluding to 
this passage (Id. xii fin.) totum opus hoe sparsum^ erirds 
velut Antiphilae : pax. The mss. read prolixus of which 
Bentley briefly observes * non placet', and he is no doubt 
supported by facts in rejecting this reading. capilUu pro* 
lixus was formerly defended by Virg. £cl. viii A and Ov. 
Trist. rv 2, 84 but in both places the reading c^ good mss. is 
always promissus. This induced Bentley to write here, too, 
promissus: but as this as well as prolixus is impleasant on 
account of the two accents {prdmiMUs) on a molossic word, 
Fleckeisen has justly written prolixe et, a change much 
easier than Bentley*B reading and avoiding all difficulties. 
As for the use of the adverb, comp. Appuleius (who imi* 
tates comic language) Met. 4 arbores prolixe foliatae, 
291 pax *tush\ *pax nihil aliud sibi vult nisi "satis 
est" vel Tavfftu* Bitschl. Opusc ii. 254, where he also quotes 
717 below. 293 subtemen instead of subtegmen (con- 

nected with tex' cf. tela for techi) : the same expression as 
here, subtemen nere^ occurs Plant. Merc. 518. 297 «or- 
didatnu always refers to dress (e. g. PI. As. 497) and was 
hence used of defendants who appeared meanly dressed to 
excite pity: sordidus refers more to natural qualities, here 
to Antiphila*s poverty which did not allow her to make 
much show in her servants, hane refers to 294 f. Cf. a 
similar passage in Oic. Pis. § 99 nee minus laetdbor cum te 
semper sordidum, quam si pavXlisper sordidatum viderem. 
299 tntemttnttiu the proper word for* go-between*. Beutl^ 
says Antiphila had only one : consequently he reads quom 
tdm neglegitur Hus intemUntia; but £rst of all the plural 
intemuntii might stand in a general sense, as Clitipho's 
remark is altogether of a general character; but even as it 
is, Antiphila has two servants who might be used as * go- 
betweens', the anus and the other ancillula 298. 300 
eisdem munerarier seems to be the reading of the Bemb., but 
eisdem is utterly void of sense, as Bentley first observed, 
yet his own reading deviates too much from the mss. : -ouv 
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text fpYGB Fleckeisen*8 (or Beigk*8?) beantiM emendation 
eU demunerarier, 301 On adfectare tnam ('tiy to 

gam aooess to') see my note on PL Anl. 567. 302 cdvi: 
Introd. p. 15. 307 The msa. add tuo at the end of the 
line, but this rains the metre: perhaps this word was 
originally added by one who was not aware of the long 

quantity of the t in fieri in archaic writers. In the Angnstan 
period, the i was of course short, but not so in Plautus and 
Terence. 309 nil ette like our <it was nothing*, of 

unimportant things, of. Andr. 449. Eun. 638. seibam for 
tciebanii as often in archaic Latin : n. on Andr. 38. 
310 vicisHm: Clitipho thinks it is now his turn and re- 
peats his questicm of 272. The new subject of conversation 
is hardly stajrted before the metre changes (t. 312) 
313 The exclamation o hominia inpudtntem audaeiam 
occurs also PI. Men. 710. 314 n^e Bemb. et Gall, against 
the metre. As soon as the supreme authority of the Bemb. 
ms. is recognised, Bentiey's conjecture et eommemorabUe 
loses all probability, as it is based on the reading of an 
inferior chtss of mss. 315 laudem: because the slave 

had used the word memorabile. is quaesitum^qnaeTere vis 
or paras. 316 Note l^e antithesis between te and 

ego. In fugerit the final syllable appears in its original 
quantity: Introd. p. 14. 317 i^io, sc. Syro: Clitipho 

addresses this angzy observation to Glinia. Bentiey's con- 
jecture iUa was prompted by mere caprice. 318 malum 
is here an angry interjection like Eun. 780. 319 Clinia 
does not want tiie slave to expostulate with his master, but 
simply to state the facts. For multimodie see Andr. 939 ; 
for iniurius ib. 378. 323 ^^^ tUdte sapis elpanKCn: 
hau stulte is =san€, cf. Hor. Sat. u 3, 158 quisnam igitur 
samut qui rum stultus: but the phrase atulte aapere is 
admirably suited to the character of comic language which 
is very fond of ^iSfuapa, 328 copia * opportunity', so 
PL Capt. 526. Epid. m 1, 4 fif. 329 eadem (abl.) is 
here monosyllabic. 336 The sense of the whole pas- 
sage requires Loman's correction v«rum: 'it would be too 
long to tell you my reason now; but believe me, I have a 
good reason*. 312 The expression was proverbial: 
cf. PL Pseud. 123 : PS. de ittac re in oeulum utrumvis con- 
quieseito. GA. in ocuhanne an in auremf PS. at hoc 
pervolgatumst nimis. Forcellini quotes a Greek proverb 
4t* dfup&repa t6l (ora KoBevSeuf, the usual form of which is 
cr* dfiipoTepa KoJdevbtLVt as in a line from Menander's nXoirtor 
in Meineke p. 143. Cf . also the following passage from the 
•* Mill on the Floss " by George Eliot, 1, 13 " If the family 
name never suffered except through Mrs Glegg, Afrs Pullet 
might lay her head on her pillow in perfect confidence**. 
343 Glinia*8 words here, 345 and 347 form one complete 
sentence. 346 i^tuc: Tiz. what he had said (340) that 

5—2 
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he was going to do. 349 concaluit * he has got warm \ 

his loye for Bacchis conquering his fear. 350 Syrus 

is still talking in the tone of offended dignity. 352 

Bentlej reads tu es inlex as Syms according to him cannot 
be properly called iudex * quis enim accusare solet indicem 
sumn*. One of the over-refined notes in Bentley's commen- 
tary, where his logical acuteness makes him miss a nice turn 
in the poet's words, tu es iudex means tu iudica quid meo 
amore meaqtie fama fiat^ after which there is an obyious 
propriety in the pointed caution *8ed vide ne quid accusandus 
sis J dum ipse iudicas*. 356 The play on the words 
verba and verbera is quite in keeping with the character o£ 
comic language, huic homini^ rtfide rtp dvdpL^mibi. 
357 r^* ^'^ neglectu instead of neglectui: so vestitu for 
vestitui Ad. 63. 358 scilicet has here, as in other 

passages, the construction it requires according to its origin 
=s8ci, licet ' know, you may'. Lucretius, therefore, once 
decomposes it by substituting scire licet ii 809. Other 
instances of the same construction are 856. PI. Pseud. 1179* 
Lucr. II 469, and videlicet is so used by PL Stich. 557 and 
Lucr. I 210. lociu * state'. 360 For necessus see note 
onEun. 998. 363 gt<os=quale8. 368 eademia 

abl. BC. via, an ady. like una, and as for the pronunciation 
cf. 329. 369 ruere has here the same sense as titubare 
y. 361 and as labi elsewhere : but the word is significantly 
chosen for Clitipho whose youthful hot impetuous loye might 
be apt to ruin everything. 370 patrem: the ace. is 

due to prolepsis. 371 inpotens * unable to control one- 
self. 372 inversa verba occurs also in Lucr. i 642 
where Munro quotes Quint, inst. yiii 6, 44 dWriyopla quam 
iuYeiBionem. interpretanturt aliud verbis aliud sensu ostendit, 
etiam interim contrarium: I think it has the sense of the 
German ' yerdrehte worte ', i. e. quizzing words. Oyid. Her. 
XVI 231 has versa cervice; Terence's eversa produces a 
very ludicrous effect: the lover turns his neck so much out 
of its natural position that it nearly goes out of joint alto- 
gether. 373 abstinere with an ace. is a rare con- 
struction, but besides here occurs also in Liv. ii 16 : see 
also my note on PL Aul. 342, and Brix on PL Men. 985. 
374 tutimet not tutemet according to a general law that a 
short final e in composition with met and ne passes into { ; 
hice + ne=^hicine etc. 382 i^ti is the ms. reading 
which I have kept as I consider it to be a genitive, cf. isti- 
modi PL True, v 38 (=918 Geppert). See also Bitschl's 
remarks, Opuso. ii 691—698. 384 The Scholiast of the 
Bemb. ms. adds here the corresponding line of Menander 
&ydpbi xo-pfiicr^p €K \6yov yvupl^erai. 385 wi animo con- 
siderare seems dva^ elp.; cf. however Ad. 500 cum animo 
cogitarcj a phrase also found PL Most. 702, and similar 
phrases PL Aul. 707. Sail. lug. 13 and App. Flor. p. 119 ed. 
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Bip. 386 On vottranun see Eon. 678. volgiu ae. 

amatomm. 388 For bondi see Introd. p. 19. A pro- 

nuDciatioii Viuu or bans is quite out of the question. The 
aec. bonus stands in the same way as Phonn. 766, nor is it 
neoessaiy to change these aocnsatiyes into datiyes as Bentlej 
does, bona denotes heze of coarse only relatiye goodness^ 
though perfect enough in the eyes oi Baochis. 389 
coUre significantly instead of amare: the first denotes per- 
haps a greater amount of outward show, hut less of real 
loye and affection. CL Oy. A. A. i 722 qui fuirat euUor^ 
factuM amator erat, where amator certainly means more than 
aUtor. 394 lirique ab utritque: the plural denotes the 
class of loyers in generaL 397 The same expression as 
here occurs Andr. 628. 400 ^' ^^ u the only 

passage in Terence where eareo takes a genitiye after it. 
401 fi^ iiL comic language always goyerns the accusatiye. 
40i turbo* is an excellent emendation (by Bergk) instead 
of duras of mss., the phrase dura* dare being quite without 
authority: eyen dura* parte* dabitt as Bcoitley actually 
writes, is a yezy harsh expression in this place, turbo* 
dare is quite a Terentian phrase, see Eun. 653. But the 
first part of the line is still open to objections, as a satis- 
fiactoiy explanation of the words ut patrem tuom vidi e**e 
habitum has not yet been giyen. Calpumius and other 
commentators take e*9e habitum =BeBe habere, but there is 
no other passage to proye that it can haye that sense. I 
should tlunk e**e habitum means * has been considered or 
estimated', and ut stands in the sense of qualem (cf. 436). 
If so, Syrus says ' To judge from the general repute your 
father has been held in hitherto, he wiU yet giye us a good 
deal of trouble'. 403 intuitur: from intuor as found 

Fl. Most. 836. Capt 557. Turpa 159. Att. 614 ; intueor 
stands in Plantus only Bud. 449: so also in the archaic 
writers optiior and eontuor (5 times is Flautus). 404 

The same expression in PL Merc 681 di*perii, peril mi*era. 
408 exoptatam is Faemus* cozrectian of the ms. reading 
exoptata which is alike against metre and grammar. 

Acryg HL 

410 '^ is ieuTucut; Ghremes points to the sky. The 
yery same phrase is used by FL Amph. 543 where^ howeyer, 
the best authorities seem to agree in reading luee*eit, while 
here the Bemb. giyes luci*eit. It is true, i*e' is in later 
Latin, a yery frequent substitution for etc-, but Schuchazdt's 
careful collection 2, 359 — 364, shows that it is also well- 
anthenticated for authors of an earlier period. Thus we 
find contiei*eam FL Glor. 410. Baceh. 798, flaeci*co in 
Liyius Andronicus and Facuyius, and luei*eeret in Gie. ad 
fam. xy 4, 8. For hce compare also PL Cnze. 182 nam hoo 
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quidem edepol hau multo post luce lucdhit. Nor is it foreign 
to this passage to quote Lucr. y 318 denique iam tuere hoc, 
eircum supraque q\wd omnem Continet amplexu terram, 
where Mr Munro appropriately quotes Facuy. 86 hoc vide 
eircum supraque quod compUxu continet Terram. Comp. 
also Isaiah xl. 26 *lift up your eyes on high and behold who 
hath created these' meaning the stars. 411 prima 

abl. belonging to me, a necessary emendation for primum of 
mss. 414 ^U8 is here monosyllabic. 415 ^ is 

the reading of the Bemb. according to Foliziano's collation; 
other mss. and Fleckeisen read illi, but ei corresponds more 
closely to eius in the preceding line. 416 quod potero : 

see note on Eun. 216. 422 adimere lit. 'take away', 

i.e. here * diminish '. Comp. augescit in the following line. 

425 magis drops its s twice in this line : but note here again 
the yarying accentuation of a word occurring twice in the 
same line. Eyen Bentley forgot to alter this passage so as 
to reduce the word to the same pronunciation— perhaps be- 
cause he saw no possibility of changing the reading. 

426 On fdr&8 see Introd. p. 19. 434 The frequent- 
atiye fugitat is here and Fl. Capt. 545 much more expres- 
siye than the simple fugit would be : translate * he ayoids 
studiously*. 438 victus 'subdued'. 444 commetard 
is a beautiful emendation by Bentley instead of commeare 
of mss. It is now, moreoyer, confirmed by the Schol. 
Bemb. (Hermes 2 p. 873) ' legitur etiam commetare quod 
yenit ab eo quod est commeare. nam commetare frequenta- 
tiyum est'. The word is seyeral times used of illicit in- 
tercourse between young men and loose women. 446 
The two synonymous expressions co<icta ingratiis (so al- 
ways in the comic writers, neyer ingratis) express one and 
the same idea more forcibly. Comp. coacti necestario 
Andr. 632 with note. ^ 447 volgo ' among the people ', 
or * abroad'. 450 'instructa *in possession of all accom- 
plishments necessary to ruin a man'. Flautus has a similar 
expression Bacch. 373, only he uses the word of an inani- 
mate thing, omnis ad pemiciem instructa domv^; and so 
also Liy. i 54 dictis factisque adfallendum instru^itis, 

452 satrapa is no doubt the form used by Terence him- 
self, as in his time all Greek words on being introduced into 
the Latin language had to submit to a disguise by means of 
Latin endings : yet it seems that the Bemb. reads satrapes : 
but Bentley has justly written satrapa on the authori^ of 
one of his mss. which reads satrapas. As far as I can see, 
Flautus neyer uses this word in his comedies, but it is 
well-suited to the Grecian style of Terence's diction; cf. 
Menander ap. Athen. y p. 189 (Mein. p. 283), avXds dcfMveO- 
€ip Kal ffarpdirai, where <rarpdiri;$ has also the sense of 
* rich'. 454 tu is emphatic here and yet stands in a 

thesis. This and many other instances show how absurd is 
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the opinion of those who believe that an emphatic word 
in the metres of the oomio poets ought always to be made 
prominent by being nnder * ictus*. 457 pytissare is 

another of the Greek words for the first time inti^uced by 
Terence: THrl^ia * to spit'* The Bemb. m. 1, and a very 
old ms. of Bentley's write this word with one s, yet I have 
ventured to print pytistando with Bemb. m. 2, Yict. and 
Dec. and other inferior mss.: my reason for doing so is 
simply the analogy of masta fiaiUy badUto /9ad<^, maladsso 
^Xaici^, atticUBO drrucli^Ut eyathisto jrvatfi^w, tarpesnta or 
trapestita rpaT^jfirrfi and others : see Fleckeisen's ep. crit. 
(prefixed to his Flautus) p. zni. Bacchis' affectation during 
the dinner is well described : she conducts herself as i 
nothing could be good enough for her. 458 ^ hoe 

^yestthis', i.e. * this will do'. 459 pater a very familiar 
appeUation of Chremes on Baechis* part. 461 habui 

is tiie ms. reading, for which Bentley justly emended 
habuit, sc. Baechis: for the phrase he quotes PL Glor. 
1087* and Men. 585, and Nonius who says haberet f<icere : 
Varro: Habeat homines soUicitos^ though this is inaccurate, 
wlliaitum faeere meaning *to make'| but t, habere 'to 
keep' in the state expressed by toUiciHu, which is perhaps 
best' understood here from its derivative soUicitare. 
Baechis keeps asking and asking for other things. 462 
For exedent comp. Eun. 1087 with note. 471 For 
techiwia see note on Eun. 718. 472 tM=in ea re, 

as the construction is Eun. 816: cf. 983. In English 
we say * they are at it'. 473 Syrue cum Uh vosiro^ 

Syrus et ille voster, which explains the following plurals 
eontuturranb and conferwU: cf. Sail. Cat. 43 LenttUue 
eum ceteris eonstituerant and Yirg. A. i 292 Memo cum 
firatre Quirimis iura dabunt, 481 fenestra * an open- 

ing', here in the same way as Suet. Tib. 28 n hanc 
fmestram aperueritis, nihil aliud' agi sinetis. Of. also 
Pliny £p. i 18 ilia ianuam famae patefecit, quoted by 
Henry on Virg. Aen. u 661 patet isti ianua leto, 484 f • 
* Telle totum hoc panni vulgaris adsumentum. Ex notula 
aliqua olim in textum irrepsit sententiola generalis*. 
BentL 497 After this line all mss. and aU editions 

before Bentley plaoe v. 508 — 511, where see note. 500 

The omission of oc is in accordance with the habit of comic 
language. 501 adsttm is Bentley's reading instead of 
adero of mss., a proceleusmatic being quite out of plaoe 
here. 505 ffuia in re with a shortening of in which 

is nothing strange in comic prosody. Bentley's transpo* 
sition quia re in is therefore quite unnecessary. 509 — 511 
Bentley's transposition (see on 497) is so simple that its 
toruth appears self-evident, and one finds it almost hard to 
believe that nobody should have had the same idea before 
him. It is true,. Guyet had perceived the inaptitude ol 
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▼. 608 in ease nothing else follows : bni the way in whioh ha 
cuts the Imot instead of solving it (he pronounces the line 
to he spurious) can hardly meet with anybody's approval: 
Boederus had proposed huic instead of Hbi, but how could 
the latter have been substituted for the former f It would 
indeed be difficult to account for a change of this kind. 
511 Faomus had^ though doubtfuUy, assumed a form 
congruere *ut quod forte sit secundae declinationis'; but 
Bentley adds *apage Ulud congrueo^: yet what he gives 
himseif cofuentire instead of congruere is hardly better as 
this is a word much later than Terence, and is scarcely 
found in any writer before Cicero. Cas. prol. 69 propt€rea 
ea una cdnaentit cum filio is not vnitten by Plautus, as the 
whole prologue to the Gasina was composed for a perform- 
ance which took place after Terence's death. iUid even 
there consentit is perhaps no genuine reading, and we 
should conjecture eontendit, Fleckeisen adopts the reading 
given by Bentley's * Yir doctus', i.e. F. Hare, ne ndsanei 
inter nds c<mgruire sintiant: but this is only a very cheap 
way of getting over the difficulty. If congruire be utterly 
inadmissible, I should even then prefer ne nda isti inter 
no8 e, «., as isxi could easily escape the eye of the scribe 
before inteb— but there is another consideration against 
this conjecture : viz. the words inter no8 must be pronounced 
so as to let no8 appear as an enclitic: intirnoSj whence it 
follows that either we must revert to congruere, as recently 
even Corssen did, Krit. beitr. 539, (cf. terg^ etrid- aorh- with 
the secondary forms terge* stride- eorbe'), or we are obliged 
to substitute some other word for congruere, e.g. eongrediri 
which Parry proposes, or concordare* I have let the text 
stand as the mss. give it : one of the few instances in which 
I have found it possible to agree with Parry's critioism of 
the text. 

513 Syrus addresses the money which has not come to 
him yet : cireumcuraa * run about', as if he were pursuing 
the money which was trying to escape him. BenUey, who 
was the first to give this explanation, justly compares 
v. 678. 518 recte * iooo vult Syrus defieotere oratio- 

nem in aliud et subterfugere eri reprehensionem'. Calph, 
Translate * all right '. 521 ahov yvftas proY. of * green 

age'. 523 Ohremes is by no means so enthusiastio 

as the slave in his praise of Bacchis : eic saHs * just right*. 
524 An excellent observation by Bentley * palpatur seni, 
temporis acti laudatori, quasi illo iuvene formosiores essent 
homines quam nunc\ 529 ni aeiam is Paumier's 

emendation instead of neeciam of mss. For the order of 
words {quid ego ni instead of quidni ego) oomp. Ad. 622. 
PI. Glor. 1120. Pseud. 662. 540 vel *for instance'. 

544 The sentence as it stands in the mss. (without hie 
l^f ore tolerare and huiw instead of Hue) is awkwardly ex- 



NOTES. 78 

preseed, as in the first danse Clinia is the sobjeet, and 
MenedemuB in the second, although it requires a moment's 
reflection to find this out. Bentley writes, therefore, aJngat 
'until he (Menedemus) drives him (the son) away again', 
thus getting the same subject in both clauses. But I think 
that my reading is far easier : hie naturally denotes Mene- 
demus (cf. T. 640), while eitu is the son. 545 ^d 

* towards*. The fallacia (518) is considered as a madiine 
which is to be used against the old man. 549 tanto 
melior so. es : see the contrary to this. Ad. 628, tanto nequior. 
557 It is not without irony that the slave repeate the 
expression used by Ghremes himself, v. 663. 559 
numquam umqttam 'never did I ever hear*, a peculiar 
abundance of expression. 560 Parry observes, * Bentley 
adopts male faeere, an emendation of Muretus, without 
any particular advantage ; for the construction licere male 
fcuserem is perfectly good Latin*. There is little doubt that 
Bentley knew Latin as well as Pairy; but he very likely 
thought that any attentive reader would see that male 
facerem (as the mss. give) was untenable on account of 
the ambiguity produced by the two subj. impf. 

562 Chremes had left the stage after 668, and comes 
now out of the house with Clitipho, whose free behaviour 
towards Bacohis has aroused his suspicions. 564 ^ce 
ocuiis Toiffi* Sfifiafftv, i. e. fl/A/xa^i tov5€ toG dv8p6f * my own 
eyes'. 568 in vino vap* ob^ * during the avfir6atw\ 

* Scriptum sane f uit in Bembino here, sed e inductae super- 
soriptum est i. bis in tanta exemplorum multitudine apud 
Plautum here legitur : Pers. 108 et Mil. 1 1, 69 : in reliquis 
omnibus, quae video drciter triginta esse, constans est heri 
scriptura*. Bitschl, Opuac. ii 256. 570 The mss. and 
editions before Bentley read amantium anifmim: adoortinU, 
but Bentley Justly adopted an emendation by Paumier, as 
advortere alone is never used in the sense of animumadvor' 
tere either by Plautus or Terence. 575 Li ^mnid we have an 
instance of the original long quantity of a in the neut. plur. 
580 — 583 The dialogue between Syrus and Clitipho is 
conducted in such expressions that Chremes believes that 
Syms is merely upbraiding his son for his bad behaviour, 
though at the same time tide slave and Clitipho understand 
each other perfectly well. Only v. 684 is said aside in an 
under tone. 587 deambulatum is quadrisyllabic both 
times. 592 quantum tibi opi$ di dant * as far as it 
is in your power*. Cf. PI. Cist, iv 2, 1 nisi si quid mi 
cpis di dant, disperii, 595 f> The mss. add out at the 
end of this line, and dum etiam after non in the next. I 
have considered it less violent to do away with these words 
which look like mere expletives than to adopt Bentl^'s 
reading atU est instead of repperisti. But then my readmg 
necessitates a change in v. 597» where the mss. read est^ 
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for which I have written sic * yes*, not that I coiiBicter thig 
as a certain emendation, bnt merely because I cannot 
suggest anything better. 600 ^* The editions before 

Fleck, add hie at the beginning of the next line, and 
some editors place it at the end of this ; but in the Bemb; 
hie is entirely omitted (Poliz.), and hence it becomes neces- 
sary to write huice. For the whole line see Bitsohl, Opusc. 
ii 472. 601 fnille is here, as mutiiom also shows, 

a subst. = x*^^<^^ whence also the gen. drcKhumarum. 
606 ff> Our text gives here the reading of the Bemb. which 
is not, however, easy to explain. Faemus observes * alii 
poseet legunt : sed ntroque modo hoc mihi non satis cla- 
rum*. Bentley and 0. Dziatzko after him (rh. m. zzi 316) 
wonder why Chremes should repeat the expression poBcit : 
but this seems the slightest difficulty in the passage. 
Chremes repeats this word simply to express his surprise 
at the whole proceeding, catching up the last word he hears:, 
of. PL Bacch. 222 nam iam hue adveniet miles. Oh. et 
miles quidem. To this Syrus may justly rejoin * well, yon 
need not be surprised at her presumption in asking for so 
much money*. But then a great difficulty lies in the words 
ego sic putavi, as Syrus himself has just said that he never 
thought any presumption of the kind in the least doubtful 
or surprising. Eayser perceived this and proposed therefore 
to read audivi *1 have heard it as certain*: but the two 
words putavi and audivi are too dissimilar in shape to be 
mistaken for each other. I have prefixed an obelus to 
putavi in order to indicate that the reading is corrupt : 
out now it appears to me not improbable that the words ego 
sic putavi should be attributed to Chremes. 611 f« 

Here again my edition follows the Bemb., but this time 
with decided advantage, as its reading is far superior to 
that of the other mss. : see Dziatzko 1. c. p. 814. Chremes 
fancies he can throw out Syrus completely by anticipating 
Menedemus* answer *non emo\ and so asks * should Mene- 
demus say so, what would you do?' But the cunning slave 
is not easily disconcerted, witness his answer ^optata 
loquere^, i. e. loqueris. It is now Chremes* turn to be sur- 
prised * qui* * how so?* Syrus then answers *it is not neces- 
sary (that Menedemus should buy her)*. Chremes : * whatt 
it is not necessary?* Syr.: * To be sure not*. Chr. : *I 
wonder how you make that out*. Syr. : * Well, I -11 tell you* 
&o. The mss. of the Calliopian class read v. 611 atqui 
without dividing the last four words of the line among 
Chremes and Syrus: an error merely due to the habit 
(still visible in the Bemb.) of denoting Chremes throughout 
the scene by a and Syrus by b : aqvi passed then into atqvi, 
and thus the whole confusion arose. 

624 According to Poliziano, the Bemb. reads et instead 
of etti of other mss. I have therefore written at and put 
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at ineredihiUH in brackets. 625 portat *ear- 

ries with it\ i.6. portends. 628 minor is Bentley's 

oonjectnre for domina of the mss. : *ents minor est Cliti-> 
pho qui profecto sorore inventa mactabatur dotis eina 
damno. sio olim legebat Eugraphixu, at ex verbis eius col- 
liges nove dixit auctus damno, quod ei coheres puella vene'* 
rit\ For the expression minor erus Bentley quotes PI. 
Asin. 829 and Merc. 112. damno augeri is a significant 
d^dfAiapop, quite in keeping with the habit of the oomio 
poets : ol PL Persa 4d4 iam liberta auctu's (in getting a 
Uberta, he loses an anoilla) to which Dordalus indignantly 
answers enieat, 632 equidem ego is here the reading 

of the Bemb. ; Bentley writes quidem, because equidem * per 
se yalet ego quidem* : bnt Bitschl who adopts this doctrine 
Proll* Lxxvx justly admits pleonasms like this, conf. PL 
Merc. 264 amavi equidem hercle ego olim in aduleseentia, 
and Persa 187 f. equidem ai »cis tute, quot hodie habeas, 
digitos in mami, Egon dem pigntu tecum t 638 quod 

voluisti is subject of proepectumst * how well you carried 
out your intention*. 639 prodita anui illi * was left 

entirely at that old woman's mercy*. 640 P^ ^^ 

* for anything you cared*. 644 vincor: cf. Phorm. 601 

veris vincor. 645 animus natu gravior probably occurs 

only here: the peculiarity of the expression consists in 
transferring to animus what should be said of Chremes 
himself. The expressions gravis annis or aetate or aevo are 
quoted by the commentators, but whereever they occur, 
they are used of persons. We have here, it seems, a 
c^yxwris of two ideas: ta es natu gravior and animus, 
tuos propter aetatem est ignoseentior. 647 For scUicet 

see Ad. 839 and of. licet 666. 665 in tollendo when 

the question was, would you bring her up or not: 
strictly speaking in Chremes* case it was in non tollendo, 
667 fert is Bentley's conjecture for est of mss. : cf. Andr. 
188. • 668 Bentley writes permultum in order to avoid 
the hiatus after me. 678 retraho is the proper word 

of overtaking and bringing back a fugitive : is paulo ante 
exfuga retractus erit Sail. Oat. 47* 

681 Clinia uses the same expression of absolute 
submission as Pamphilus Andr. 897 tibiy pater, me dedo: 
of. also Eun. 1026. 683 ^ sententia * according to 

your heart's desire* : cf. Ad. 871, 420. Hec. 872. Phorm. 
256. 684 usque *from beginning to end*. 68& 

quoiquam (or as Bentley writes cuiquam) is a necessary 
emendation by Bentley for cui or quoi of mss., the hiatus, 
being quite inadmissible. Bentley adds that we should 
connect aeque commode, and that quoiquam quicquam is 
precisely in the style of the comic poets, quam (written 
QUI) escaped the eye of the scribe on account of the 
following Qua in iieque. 691 — 693 Clinia continues 
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in a state of extreme joy and exoitement at the oertatn 
prospect of his union with Antiphila, and has no mind to 
listen to Syras* inuendoes who wants him to be less selfish 
and to farther his friend's plans in regard to Baochis. 
693 optisadepti (as late mss. often rea4 instead of the 
simple yerb) ; of. Phorm. 406. The simple verb seems 
almost the role in Plautus: but in almost every passage 
where it oocors later mss. give adipUci, Trin. 867 apisci' 
tur A, adipUeitur all other mss.; Epid. v 2,8 (=652 G) 
adipitci b m. 2 (apisci m. 1?), aspici Pall, et Par.; Capt. 
480 adipiseier seems the reading of all mss., yet I think 
Plantas wrote apUcier; bnt Stich. 280, the metre shows 
that adipUeundi is right ; Bnd. prol. 17 b reads apiscU in- 
ferior mss. adipUei. For Lucretius see Munro's note on i 
448. The expression deorum vita for unlimited happiness 
is easily understood: cf. moreover Virg. ecL iv 15 ilU 
deum vitam aceipiet. 699 Syj"^ in the caesura: but 

perhaps the e appears here in its original quantity, cf. n. on 
Andr. 267. 706 recto vta * straightway*. 708 

perdis is the reading of the Bemb. ms., while the mss. 
of the Gall, class have prodis, which is not so effective 
as *you ruin him'. Even plane alone shows that Clinia 
intends to use a very strong impression. The line as 
it stands forms an iambic senarius, but this seems quite 
out of place here, being entirely isolated between a series 
of iambic septenarii and trochaic septenarii. In order 
to understand the line, it would, moreover, be neces- 
sary to supply such a clause as 'hoc si faoiam' or, as Hare 
did, *hoc si fecero* : the omission of which seems, to say 
the least, very harsh. I have for the present followed 
Fleokeisen in bracketing the line, though it is also possible 
that it may be genuine, in which case a few words must 
have been lost by the scribes. 715 fors is Guyet's 

emendation for fortasse of the mss. Bentley quotes Virg. 
Aen. v 282 et fore a^quatU cepieeent praemia roeirle. 716 
Syrus is near losing nis patience, as is shown by the inter^ 
jeotion malum* aetatem= suevitaiem, i.e. per aevum, for 
ever, for an eternity : cf. Hec. 747. 719 redeo ad Uloe 

'retreat to those who say*. The expression caelum ruit 
was proverbial of a very great, yet at the same time im- 
possible danger: so Arnanus Audfi, i 4 relates that Alex- 
ander asks the Celts 6 n fi&Xurra SeBirrerat, a^oi>f t&9 
djf$ptarlv<av, iXirUrat Htl /Uya 6vofid t6 airou koI els KeXrods 
Kcd (hri Trpwriaripta i^icet, K<d 6ti a^hv fidXurra irdyruv dedi" 
ivoi tfy^ovau r<p d^ trap* iXvlda ^w^rf Tu>y KeXrup ij dir6- 
Kpi<rts..J<paffap dedUpai fn^vore 6 oi/fiavht airoit ifiw^aot, 
Syrus says, there is of course a certain venture in every- 
thing: but what would become of any enterprise, were we 
always to count upon remote chances f 

723 proterve 'immoderate et superbe : dictum est ideo 
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quod proterit alinm qui proteiTU8 est. nam protervia est 
qui dum alius obvius est, proterit* Donatus on Heo. 603. 
So below protervita$ 814. indiieo 'entice*: el Andr. 899. 
724 The construction is somewhat loose : translate 'should 
he cheat mo now in regard to the ten minae which he pro- 
mised me*. For darB see Introd. p. 14. 727 ^t would 
be perverse to connect spe aiUmi; animl pendere occurs 
also PI. Merc. 126, and has its numerous analogies in the 
language of archaic writers (e. g. Fhorm. 187. Ad. 640, see 
also my note on PI. Anl. 165). 728 poenas pendet 
is not only noteworthy for the alliteration, but in pendire 
we have no doubt a pim on pendere in the preceding line. 
730 donniunt * they feel safe'. 733 currere currieulo lit. 

* to run with a run*, i. e. hurriedly, rapidly, a construction 
of the so-called 'figura etymologica' : the same phrase 
occurs PI. Most. 862 and Glor. 628, currictLlo standing there 
hke an adverb, cl curve eursim Afran. 294 We also find 
the analogous expressions currieulo ire PL Bud. 798, 865. 
sequi Epid. 1 1, 12. volare Persa 199. percttrrere * to run 
across*: we might also translate ' to run over* to the villa : 
for this sense of per cf. Key's PhiL Essays p. 819. 
734 9i»^ inciptat: Introd. p. 19. 737 Bacchis re- 
peats Byrus' quln with a great deal of humour; Syrus: 

* why, the money is ready'. Bacchis : * why, then I stay*. 
739 There is a hiatus after tihi in the caesura* 742 
etiam ' still* : see n. on Andr. 116. For tuam tihi reddo 
comp. Ad. 249. 

ACTVS IV. 

749 '• Menedemi vicem (fortunam) miseret iim is a con- 
struction jrard trvveo-v, miseret me standing s^mM^reor. 
751 familia denotes the slaves and servants (/amiili) of 
Bacchis. For the infinitive see note on Andr. 245. 
753 Bentley rejects this line as spurious: but his argu- 
ments are very weak. In the first place, he objects to fuit 
which he says oughtto be est: * nam Cliniae desiderium quern 
nondum senex viderat in horas iam crescit '. This is cer- 
tainly logic carried too far: Chromes is thinking of his 
conversation with Menedemus and therefore uses the per- 
fect ' he then showed such great longing for his son *. The 
second argument, that JUius recurs three times directly 
afterwards, proves nothing at all : for how often do words 
recur in Terence in close proximity! Only compare in the 
prologue to this play v. 28 and 29. And if we were so 
minded, we might even find that Jilius was repeated with a 
great deal of emphatic irony, especially if we were to trans- 
late *that darling son*. Finally, Bentley says *deest in 
uno oodice': but what importance can be ascribed to the 
omission of the line in a late ms.? 755 The mss. giv9 
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eoHdianot vhich Bantley rashly changes into cotidlano^ a 
conjecture adopted by Pairy because * in most cases tiie 
harder rea(llng commends itself to our judgment'. If so, 
it is strange Parry has not adopted more of Bentley's 
readings ; as to ourselves, we always keep a reading when 
given by the best ms. and capable of satisfactory explana- 
tion. 760 For dictum factum see Andr. 881, where the 
phrase is used in an adverbial sense, but here it is the 
object of the verb, *I made your word (become) a fact'. 
Here as well as in the passage of the Anuria the mss. add 
acj which I have omitted in accordance with Guyet's view. 
In the present passage ac is, moreover, quite incompatible 
with grammatical construction. 762 caput demulcere 

* pat one's head' occurs only here, caput acdbere in the 
same sense is quoted from Lucilius. 763 ^ emphatic : 
cf. PI. Gapt. 852. 769 Bentley finds it necessaiy to 

have se here and writes ae earn : but we have repeatedly had 
opportunities to observe that the subject in an ace. c. inf. is 
frequently omitted in comic language. 770 immo H 

sdea is the reading of the mss. for which Bentley gives 
immo sic satis without the least reason for a change of this 
kind. 773 complacita: see on Andr. 645. 778 

aurum atque vestem: cf. 248. 252. 452. 855. 893. 795 

Bentley writes vers for verum without any urgent necessity : 
Syrus says 'on the other hand' or *but you ought also to 
remember'. 796 The same proverb quoted by Cic. 

Off. 1 10 ^summum ius summa iniuria* factum est iam tri^ 
turn sermone proverhium, 798 I gi^o the line accord- 

ing to Bentley's emendation wMch is also adopted by 
Fleckeisen: the mss. omit esse and have, moreover, acta 
parte. For furtiier support of Bentley's conjecture see 
Hor. Ep. 1 16, 68 ; i 7, 51. Sat. i 4, 82 ; 1 20, 20. 803 
simul drops its final I : Introd. p. 18. In fdciliils the last 
syllable is long : ibid. p. 14. 

806 The ms. reading is guam, which though my text 
gives Fleckeisen's conjecture gttom, I ought to have main- 
tained ; see the similar instances given by Brix on PI. 
Men. 896. 807 qwtm = quamvis. 810 The expression 
di deaeque omnes quantumst perduint occurs in precisely the 
eame way PI. Aul. 778. 812 The final i in modi is here 
shortened by the power of rhythm, and modi mihi is there- 
fore ^^^•'=-^. 813 ibin is Bentley's emendation of 
the reading in as found in the Yictorianus : cf . Eun. 586. 
818 a6tn istie is a veiy happy emendation of the ms. 
reading abiisti: I believe it to be Fleckeisen's conjecture. 
825 In the first part of the line I have kept the order of 
words given by the mss., while Fleckeisen has homo sum 
fortunatus : but in the latter part I have transposed deamo 
te the mst reading : cf. te amo Eun. 186. Haut. 860. Ad. 
946 
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829 The Bemb. reads Mnc, other mss. nunc. Ghremes 
belieyes Clitipho to be near {He) without exactly knowing 
where he is. 330 Foir pleraqtie omnta see note on Andr. 55. 
831 lopu * simpleton, bloekhead' : cf. 917. Heo. 2U. So 
PL Merc. 631 ego me eredidi Homni docto rem mandate : i$ 
lapidi mando maxumo. 835 Chremes estimates his 

expense as if he were so to say baying his daughter from 
Baioohis. The whole passage is well explained by Bentley 
*omamerUa smit vestimenta. cetemm in venditione et 
emptione mancipiorom separatim olim agebantor ** tantnm 
dabis pro nndo oorpore'\ "tantnm pro vestimentis sive 
omamentis", nt hodie in equo yeudendo phalerae et ephippia 
separatim aestimantnr. inde parasitns apad Plant. Sticfa. 
II 1, 18 nunc si ridiculum quaeret liominem quispiam. Vena- 
lie ego 8wn eum omamentis omnibus, qnin et apud oomicos 
minae, nt hie, decem statnm pro vestimentis pretinm erat. 
Plant. Cure, ii 3, 65 quia de eo emi virginem Triginta mt- 
nis : vestem aurum; et pro his decem aecedent mirtae, Persa 
lY 4, 19 tuo periclo haec sexaginta dabitur argenti mint*. 
Hens ttt, etiam pro vestimentis his decem aecedant minae, 
recte -ergo opinatnr Chremes, alteras decem minas pro 
omamentis sire vestimentis Bacchidi (quod non adverte- 
mnt interpretes) adhnc sibi solvendas esse*. 838 haec, 
sc. viginti minae: this first outlay necessitates another 
expense. 839 iusta iniusta is a conjectural reading 

first introduced by G. Fabricius and then also approved 
by Guyet and Bentley: it is, moreover, supported by 
Eugraphius in his note on the passage. The same ex- 
pression occurs also Ad. 990. The mss. give ac prava 
which is only a gloss added to the original reading, mori- 
bus * according to common usage'. 840 relictis rebus : 

see note on Andr. 412. 

844 resipisse : the same formation of the perfect as in 
the simple verb: cf. Bud. 899 pol magis sapisset, si dormi- 
visset domi. 848 hamin€s=hominis es, so that homi' 

nVs stands for hominis^s: cf. Hec. 643 quid mulieris, 1 
have closely followed the reading of the Bemb., but in 
Chremes* answer have added quid (cf. 894), as the metre 
shows that a syllable is wanting. As quid occurs twice 
before in the line, it might easily escape the eye of the 
scribe the third time. 852 Menedemus is at first 

startled by Chremes' news : yet he soon recollects a circum- 
stance which speaks against Chremes. This is introduced 
by iTtano * but no, it is not so', haec is Bacchis. 854 

In this as well as in the preceding line my text follows 
the Bemb. ms.; Faeznus explains as follows *hic primo 
negat Menedemus, id quod asserit Chremes, scilicet per 
speciem desiderii nuptiamm fallaciam in se a Clmia 
filio intendi ad extorquendum argentum quod Baoohidi 
detur : non enim hano eius amioam esse, sed Clitiphonis, 
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contra asseverante Cfaremete id esse compositnm inter ada- 
lesoentes, at BaoduB arnica Glitiphonis esse dicator atqne 
at Glinia oxorem Telle se fingat, at per speciem axoris 
omandae et naptiamm apparandamm argentom a patre 
aocipiat qaod det Baochidi. tandem Menedemas in opinio- 
nem Ghremetis indacitor: ac torn demom didt id est prxh 
fecto et qoae seoontor'. The only point where I have 
deviated from the Bemb. ms. is deiponderimt y. 854, instead 
of denponderis: tiie first person is given by most mss. of 
the Gall, class, and seems absolutely necessary as it is 
Gluremes who detpondet jUiam, not Menedemas. 856 

scilicet with an infinitive, in accordance with the original 
meaning of the word * yoa may be snre that he will give it 
her': see n. on v. 858 above. 858 According to my 

coUation this line is not in the Bemb. ms. nor is it abso- 
lutely necessary for the passage. I have therefore bracketed 
it without, however, absolutely denying its Terentian ori- 
gin. '862 perpetuo * steadily*. 866 qudque isse: 
a quantity easily explained by the fact that Terence wrote 
ese. 873 scientemfacere aliqtum * to acquaint a person 
with a piece of news' : see also PL Asin. 48. 

ACTVB V. 

Menedemus is now thoroughly acquainted with the 
whole trick practised on Ghremes and is at last in 
a position to repay him with interest for the tutorial 
superintendence until now bestowed upon himsell So one 
of the favourite maxims of comic poets is that we can 
easily give good advice to others and see their faults, but 
when placed in their position we fall at once into the 
very errors we censured in them. 877 dicta is the 

reading of the better class of mss., e.g. the Bemb., 
while later mas., have dictae: and this is an instance in 
which the * harder' reading deserves preference as it is at 
the same time supported by ms. authority: see note on 
V. 755. dicta is 'epithets'. In v. 876 hoe is rather ac- 
cusative than ablative. 878 potest sc. did. 879 
* is read dhe, iam desini deos uxor grdtulando optHndere in 
the mss. of the Galliopian class and in Bentley's edition, 
though the accent falling on the last syllable on a daotyUc 
word is against the*^rule; the Bemb., however, has ohe 
desine in^uam deos, land in harmony with this I have 
in my edition, and Kfei I still believe rightly, written dhe, 
desiste eto.' Fleck^sen *plautinisches* in his jakrbUcher, 
1867, p. 629 : whezV ^>i also changes desine into desiste in a 
similar passage, PU^n. 405. grahtlari * express thanks' ; 
cf. gratulor deis Afrttiit21 and luppiter, tihi...grahUor Enn. 
trag. 842 (Vahlen). t l 882 F»r s€d ^tenm see Introd. 
p. 19. 887 9oelits denotes Syms (=homo soelestus) 
who teaches his pupila^ven voUus Jlngere (Gaee. B. G. 1 89) 



NOTES. 81 

'to put cm looim'. So again v^terotor 889 of Syxiu. 890 
dium was apixropiiately added hj Bentley, * wait a while*. 
892 tcUieet <rU be bound'. 895 unum *on this 

point alone*. The editois read eonfieerentar with the ex- 
ception of Fleekeisen whom I follow. 898 finxit * has 
trained him'; the expression is no donht chosen so as to 
allude to v. 887. 899 oVere and oUSre oocor side hj 
side in the langnage of the comic poets: cf. Phonn. 474. 
904 For dictum faetum see note on Andr. 381. In sense 
Jnstinns' expression is equivalent nee dicta res morata n 8, 
13 where Ghronoyins qnotes Ov. Met. ly 546 res dicta sectt- 
tast and ApoU. Bhod. Argon, iv 103 &9' frof v^ koI ipyor 
6fioO riXep i<raofUpourv. 908 Now all of a sodden a 
fig^t breaks upon poor deluded CShremes. This is ad- 
mirably expressed by a change in the metre. 909 
familia=Te8 familiaris, especially in juridical langnage ; so 
kerciscundae familiae causam agere Cic. de Or. i 56. 913 
The iroaubwriffu is more significant than words would haye 
been : cf. Eun. 479. 915 For suscenseo see note on Andr. 
376. 918 For si vivo see Andr. 866. 919 The 
words non te respicts are a direct allusion to Ghremes* 
words v. 70. 928 What a contrast between the two 
&thers, if v. 858 is really genuine! 930 sunypti- 
bu8 is aUative *in his extravagance*. 931 vero *in 
truth, indeed' : you chose manual labour' of your own 
free will, but I shall be driven ad rastros in order to gain 
my livelihood. 932 9'uot incdmm — : see Introd. p. 19. 
934 ingratum * thankless': i.e. is not appreciated as a 
favour. Ghremes' grief is of course all the deeper and 
stronger, as this unexpected conduct of *his son has at the 
same time placed him in a ridiculous position in Menede- 
mus' eyes, who treats him with well-deserved irony. 937 
The mention of dos at once suggests an idea to Ghremes, 
and it should again be observed that, as soon as he 
has dedded on its execution, the metre changes t. 940. 
940 duo talenta: d 838. 942 For Smnid see Introd. 
p. 14. 944 ^if^o * in reality' : I need not feign being 
surprised at and ignorant of your motives, as I really do 
not understand them. 945 ^ redigam is used abso- 
lutely without incfr odor some other prepos.: so again in 
Lucr. 1 533 where Munro quotes Te". 949 ^< aequom 
has the same construction as deeet, as the infinitive confa- 
tari is omitted: for more instancts see my note on PL 
Aul. 122. The expression dictis confrtare is equivalent to 
verbis confiUare, Phorm. 477. juta" means originally ' to 
keep within a dish or cup' ; fr^ ' .cii which Yarro L. L. t 
119 explains as vas aquariv nee confutare in a more 
general sense ' to keep v . ux.^.ds\ See Gorssen, krit. 
beitr. p. 214 f . It ap ^ accord^'ngly that Ghremes still 
keeps to the same me^cbphor as in . 946 where he used dif- 
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fluit, 950 My text gives A. Elette's excellent emen- 

dation : the best mss. give egoiie instead of egomet : for 
this Fleokeisen reads ego, bnt this canses a hiatus be- 
tween vivo and adeo. See Elette rhein, mus, xiy 467. 
951 depexum : of course fuati or verbenbus : of. pugnis 
pectere PL Men. 1019 and fusti Oapt. 892, where Brix 
quotes fuste dolare Hor. Sat. 1 6, 22. The preposition de 
three times occurring in compound words in this and the 
next line imparts a peculiar emphasis to the whole passage. 
953 vidua mulier like our ' an unprotected female * : her 
natural protector (and representative before law, according 
to ancient custom) being dead, a widow had to apply to 
some one else to represent her rights : cf. Quint. decL 833 
et per se imbeciUa res estfemina, et adfert injirmitati natu- 
rali non leve pondus quod vidv^ est. 

Menedemus who had gone into his house after v. 949, 
returns now with Clitipho whom he has already acquainted 
with his father's irate disposition towards him. 

955 Ii^ eiecerit the final syllable is long : see my Intro- 
duction to the AuL p. xix. 962 The expression animo 
omisso becomes clear by comparing Ad. 831. 963 i^ 
longitudinem consulere is to all intents the same phrase as 
in longius consultare Tac. Hist, ii 95. 965 decet with 
a dat. occurs also Ad. 491 and 928. 967 tuae sttd- 
titiae — tibi stulto, 972 i^toc sc. moriendi consiUo. 
974 ilicct *get off with you'. 975 aram et precato- 
rem parare, the usual last resort of slaves who had cause 
to be afraid of punishment; a very good instance of it 
occurs at the end of Flautus' Mostellaria, where Tranio 
avails himself of this means of avoiding punishment. The 
altar then made use of by slaves is the same as explained 
in our note on And. 726, see also PI. Aul. 598. 977 
nic tib% nee tibi : the chanfdng quantity (cf . mdniS mane) 
and accent are quite in harmony with the ordinary habit of 
comic versification. On the two pronouns Bentley has the 
just observation <vultu et nutu haeo aguntur; primo Sy- 
mm, delude filium intuetur'. Cf. PI. Capt. 444 et tua et 
tua hue omatus reveniam ex sententia. mihi so. 
suscensere ; qv4)d facio on account of what I am doing now. 
978 For quid Unde see Introd. p. 19. 979 alienavit 
80. a Be. 980 a fame is the reading introduced by 
Bentley from his * Codex veterrimus* : he compares Hec. 
786. 983 For ibi sum see note on v. 478. 984 
non dberit longius so. consilium, I shall soon have an idea. 

985 9Ut i^tuc * how do you make that out' : but qui is only 
tiie reading of a ms. of the Calliopian class (' cod. G. Fa- 
bricii') whence it has been adopted by Bentley; the Bemb. 
has I think quid, and this is not absolutely impossible. 

986 in mentemst : in this phrase the aoc. seems to be the 
rule in archaic langoage, and instances of it occur also in 
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later writers and especially in juridical language. See also 
Key's L. G. § 1337 n. 988 te indtUgebant : the accn- 

sative stands after this yerb also Eon. 222, and in a line of 
Afranius 390 qui nos tanto opere indulgent in pueritia; the 
dative (cf . 861) is far more nsnal : but this is no reason 
why we should assume te to be a compressed form of the 
dative tiM^ as some do erroneously. 089 fiHa vera : 

as you were but a filiua aasumpticius. 992 solSnt 

esse: the first three ^llables form an anapaest as solent 
drops its final t. 993 9^^ ^90- is explained Introd. 

p. 19. ergo is the reading of the Bemb. ms. and should 
not be changed into ego which is given by inferior mss. 
996 quoins is monosyllabic. 997 My text gives Fleckei- 
sen's reading of the passage which I suppose to rest on 
good authority, as the editor does not print anything in 
italics : but I am not aware of the actual reading of the 
mss. 1002 For sen% see Introd. to Aul. p. xxiv. 

1009 rectos =resistiB; see Paley on Ovid Fasti ii 749. 
1010 ^ integro is Loman's emendation of the ms. read- 
ing ad integrum. Chremes says * rather will I allow that 
you know it than that the same theme should be brought 
up again*. Hence Sostrata's expression me tacere de re 
tcunta postulas, 1014 For sic erit see note on Eun. 

732. 1018—1020 The hand of an interpolator be- 

trays itself but too plainly in these lines, especially in the 
parallel expressions id qtu)d est consimilis moribus and 
nam tui aimUis est probe, and again quo nuigis credundum 
siet and convinces facile ex te natum. I have adopted 
A. Elette's restoration of the whole passage : the brackets 
indicate what parts are due to interpolation. See Elette's 
Exercitationes Ter. p. 16 s. 1021 qui sit et idem is 

the reading of the Bemb., quin itidemsit of the Basilicanus, 
whence A. Elette ^1. c. p. 15) elicited the original reading. 
1023 ^e sarcastic expression rem quom videas, censeas 
is ri^tly explained by Bentley * oum hominem intus nove- 
ris, censeas severum esse*. 

1025 vdlUntate with the second syllable short as the n 
was not sounded in the Boman pronunciation. 1032 

cdve in te : see Introd. p. 19. 1034 damnosus * spend- 

thrift*. 1046 it^niane: how significant that now 

evezything should be done by Chremes as it had been 
done by Menedemus towards kis son : cf . v. 99. 1050 

ezorent sc. Sostrata and Glitipho; the reading of later mss. is 
exarem or exoretj but we follow the Bemb. ms. 1052 9€ or 
animum offirmare *to be obstinate'. 1054 For dee€t 

see Introd. p. 14. 1055 For 6mnia see Introd. p. 14. 

Sofdcilia Y. 1059. 1056 recipio ad me * I take it on 

myself ' : so recipio alone, PI. Glor. 230. 1062 nor 

Mu adtmcui 'turned up' {ad=zijKl): of. Hor. Sat. i 6,5 
naso mupendis adunco : where Heindorf quotes Pen. i 40 
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nimi8 ujicis naribus indulges, 1063 credos animum Qd 

esse *■ one may easily believe that all Ms attention is devoted 
to these subjects'. 1065 ^or Archonidi see note on 

Andr. 368. Mniis : he points to the house where Arohoni- 
des lives. 
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Verse Translation. By F. E. G-retton. down 8yo. Gs. 

SabrinsB Corolla in hortulis Begis ScholsB Salopiensiscontezueront 
tres viri floribns legendis. Bditiotertia. 8to. Ss. 6d. 

Sertum Carthusianiun Floribus triom Seoulorum Conteztum. By 
W. H. Brown. 8vo. 148. 

Theooritus. In English Verse, by C. B. Calverley, M.A. Crown 

8yo. [NevD Edition, Prepariixg. 

Translations into English and Latm. By C. S. Calverley, M.A. 
Post 8vo. 7s. 6d. 

By B. C. Jebb, M.A. ; H. Jackson, M.A., and W. E. Carrey, 



M. A. Crown 8yo. St. 

into Greek and Latin Verse. By B. C. Jebb. 4to. doth 

gilt. 10s.6d. 

Between Whiles. Translations by B. H. Kennedy. Crown 8vo. 6«. 
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REFERENCE VOLUMES. 

A Latin Grammar. By Albert Harkness. Post 8vo. 69. 

By T. H. Key, M.A. 6th Thousand. Post 8vo. Ss. 

A Short Latin Grammar for Schools. By T. H. Key, M.A., 
F.B.S. UthBdition. PostSro. Ss.Gd. 

A Guide to the Choioe of Classioal Books. By J. B. Mayor, M.A. 
Beyised Edition. Grown 870. 3s. 

The Theatre of the Greeks. By J. W. Donaldson, B.D. 8th 
Edition. PostSyo. 58. 

Eeightley's Mythology of Greece and Italy. 4th Edition. 5s, 

A Dictionary of Latin and Greek Quotations. By H. T. Biley. 
Post 8yo. 58. With Index Verbonun, fis. 

A History of Boman Literature. By W. S. Teuffel, Professor at 
the TTniversity of Ttlbingen. By W. Wagner, Ph.D. 2 vols. Demy 8vo. 21«. 

Student's Guide to the XTniversity of Cambridge. 4th Edition 
reyised. Fcap. 8vo. Part 1, 28. 6<i. j Parts 2 to 6, Is. each. 



CLASSICAL TABLES. 

Latin Accidence. By the Bev. P. Frost, M.A. Is. 

Latin Versiflcation. Is, 

Notabilia Qussdam; or the Principal Tenses of most of the 
Irregular Greek Verbs and Elementary Greek, Latin, and French Ck>n- 
struction. New edition. l8. 

Biohmond Rules for the Ovldlan Distich, &c. By J. Tate, 

l&i/L. Is. 

The Principles of Latin Syntax. Is, 

Greek Verbs. A Catalogue of Verbs, Irregular and Defective ; their 
leading formations, tenses, and inflexions, -with Paradigms for conjugation, 
Rules for formation of tenses, &c. &c. By J. S. Baird, T.C.D. 2^. 6d. 

Greek Accents (Notes on). By A. Barry, D.D. New Edition. Is. 

Homeric Dialect. Its Leading Forms and Peculiarities. By J. S. 
Baird, T.C.D. New edition, by W. G. Rutherford. Is. 

Greek Accidence. By the Bev. P. Frost, M.A. New Edition. Is. 



CAMBRIDGE MATHEMATICAL SERIES. 

Whitworth's Choice and Chance. 3rd Edition. Crown 8vo. 6s. 

McDowell's Exercises on Euclid and in Modern Geometry. 
3rd Edition. Gs. 

Vyvyan's Trigonometry. Sewed. 

Taylor's Geometry of Conies. Elementary. 3rd Edition. 4s. 6rf. 

Aldis's Solid Geometry. 3rd Edition. 6s. 

Gamett's Elementary Dynamics. 2nd Edition. 6s. 

Heat, an Elementary Treatise. 2nd Edition. 3s. Gd. 

Walton's Elementary Mechanics (Problems in). 2nd Edition. 6s. 
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CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 

TEXT-BOOKS. 

A Senes of Elementary Treatises for the u^e of Students in the 

Universities y Schools, and Candidates for the Public 

Examinations. Fcap. 8vo. 

Arithmetic. By Eev. C. Elsee, M.A. Fcap. 8vo. 10th Edit. 35.6c/. 

Algebra. By the Rev. 0. Elsee, M:.A. 6th Edit. 4». 

Arithmetio. By A. Wrigley, M.A. Bs, 6d 

A Progressive Course of Examples. With Answers. By 

J. Watson, M.A. 5t1i Edition. 2s. 6d. 

AlgcDra. Progressive Course of Examples. By Rev. W. F. 
M*Micliael,M.A.,and R. Prowde Smith. M.A. 2nd Edition. 38. 6d. With 
Answers, 4«.6d. 

Plane Astronomy, An Introduction to. By P. T. Main, M.A. 

4tli Edition. 48. 

Conic Sections treated Geometrically. By W. H. Besant, M.A. 

4tli Edition. 48. 6d. 

Elementary Conic Sections treated Geometrically. By W. IT. 

Besant, M.A. [_In the Press. 

Statics, Elementary. By Rev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 3s. 

Hydrostatics, Elementary. By W. H. Besant, M.A. 10th Edit. 45. 

Mensuration, An Elementary Treatise on. By B. T. Moore, M.A. Gs. 

Newton's Prtncipia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition, by P. T. Main, M.A. 4s. 

Trigonome^, Elementary. By T. P. Hudson, M.A. 3*. 6rf. 

Optics, Geometrical. With Answers. By W. S. Aldis, M.A. 3^. Qd. 

Analytical Gteometry for Schools. By T. G. Vyvyan. 3rd Edit. 4s.<>rf. 

Greek Testament, Companion to the. By A. C. Barrett, A.M. 
4th Edition, revised. Fcap. 8vo. 5s. 

Book of Common Prayer, An Historical and Explanatory Treatise 
on the. By W. G. Humphry, B.D. 6th Edition. Fcap. 8vo. 4s. 6d. 

Music, Text-book of. By H. C. Banister. 9th Edit, revised. 5s, 

Concise History of. By Rev. H. G. Bonavia Hunt, B. Mus. 

Oxon. 5th Edition revised. Ss. 6d. 



ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

See foregoing Series. 



GEOMETRY AND EUCLID. 

Text-Book of Geometry. By T. S. Aldis, M.A. Small 8vo. 
4s. 6d. Parti. 2s. 6d. Part II. 2s. 

The Elements of Euclid. By H. J. Hose. Fcap. 8vo. 4s. 6rf. 
Exercises separately. Is. 

The First Six Books, with Commentary by Dr. Lardner. 

10th Edition. 8vo. 6s. 

The First Two Books explained to Beginners. By C. P. 



Maeon, B.A. 2nd Edition. Fcap 8vo. 2s. 6d. 
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The Enunoiations and Figures to Euclid's Elements. By Bev. 

J. Brasse, D.D. New Edition. Foap. Svo. Is. On Oards, in case« 5s. 6(Z. 
Without the Figures, 6d. 

Exercises on Euclid and in Modem Geometry. By J. McDowell, 

B.A. OrownSvo. 3rd Edition revified. 6& 

Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, M.A. 4th Edit. 
Elementary Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, 

M.A. [_In the Press. 

Elementary Geometry of Conies. By 0. Taylor, M.A. 3*d Edit. 

8vo. 'JLc 6cL 

An Introduction to Ancient and Modem Geometry of Conies. 
By C. Taylor, M.A. Svo. ISs. 

Solutions of Geometrical Problems, proposed at St. John's 

College from 1830 to 1846. By T. Gaskin, M.A. Svo. 12s. 

TRIGONOMETRY. 

Trigonometry, Introduction to Plane. By Rev. T. G. Vyvyan, 
Gharterliouse. Cr. Svo. Sewed. 

Elementary Trigonometry. By T. P. Hudson, M.A. 3a. Qd, 
An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 

M.A. Se. 



ANALYTICAL GEOMETRY 
AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 

An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 

Tumbnll. M.A. Svo. 128. 

Problems on the Principles of Plane Co-ordinate Geometry. 

By W. Walton, M.A. Svo. 16s. 

TrUinear Co-ordinates, and Modem Analytical Geometry of 

Two Dimensions. By W. A. Whitworth, M.A. Svo. Kb. 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. S. Aldis, 
M.A. 2nd Edition revised. Svo. Ss. 

Elementary Treatise on the DifferentiEd Calculus. By M. 

O'Brien, M.A. Svo. 10a. 6d. 

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, M.A. 
Demy Svo. ISs. 



MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

statics, Elementary. By H. Goodwin, D.D. Fcap. Svo. 2nd 
Edition. 3s. 

Dynamics, A Treatise od Elementary. By W. Gamett, M.A. 
2nd Edition. Orown Svo. Qs. 

Elementary Mechanics, Problems in. By W. Walton, M.A. New 
Edition. Crown Svo. 6s. 

Theoretical Mechsuiics, Problems in. By W. Walton. 2nd Edit, 
revised and enlarged. Demy Svo. 168. 
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Hydrostatics. ByW.H.Be8ant,M.A. Foap.Svo. lOthEdition. if. 

Hydromeohanlos, A Treatise on. By W. H. Besant, M.A. 8yo. 
New Edition revised. lOs. Qd. 

Dynamlos of a Particle, A Treatise on the. By W. H. Besant, M. A. 

{JPtegaring, 
Optics, Oeometrical. By W. S. Aldis, M.A. Fcap. 8yo. 3«. 6<2. 

Double Refraction, A Chapter on Fresners Theory of. By W. S. 
Aldis, M.A. 8ro. 2s. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Oarnett, M.A. Crown 
Svo. 2nd Edition revised. 3«. 6d. 

Newton's Princlpia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition. Edited by P. T. Main, M.A. 48. 

Astronomy, An Introdnetion to Plane. By P. T. Main, M.A. 
Fcap. Svo. oloth. 4a. 

Astronomy, Practical and Spherical. By B. Main, M.A. 8yo. 14«. 

Astronomy, Elementary Chapters on, from the 'Astronomic 
Physique' of Biot. By H. Goodwin, D.D. Svo. 3s. 6d. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 

Facts and Formulas in. By G. B. Smalley. Fcap. Svo. Ss. 6d. 

Elementary Course of Mathematics. By H. Goodwin, D.D. 

6th Edition. Svo. 168. 

Problems and Examples, adapted to the *■ Elementary Course of 
Mathematics.* 3rd Edition. Svo. 5s. 

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and Examples. 

By W. W. Hutt, M.A. Srd Edition, revised and enlarged. Svo. 9s. 

Pure Mathematics, Elementary Examples in. By J. Taylor. Svo. 

7s. 6d. 

Mechanics of Construction. With numerous Examples. By 

S. Fenwiok, F.B.A.S. Svo. 12s. 

Pure and Applied Calculation, Notes on the Principles of. By 
Bev. J. Challis, M.A. Demy Svo. 15s, 

Physics, The Mathematical Principle of. By Bev. J. Challis, M A. 
Demy Svo. 5s. 



TECHNOLOGICAL HANDBOOKS. 

Edited by H. Trueman Wood, Secretary of the 
Society of Arts. 

1. Dyeing and Tissue Printing. By W. Crookes, F.R.S. 

{In the 'press. 

2. Iron and Steel. By Prof. A. K. Huntington, of King's Collejge. 

[Preporijiij. 

3. Cotton Manufacture. By Bichard Marsden, Esq., of Man- 

chester. [P«»i>a»*ing. 

4. Telegraphs and Telephones. By W. H. Preece, F.R.S. 

[Pveparing, 

5. Glass Manufacture. By Henry Chance, M.A. ; H. Powell, B.A. ; 

and John Hopkinson, M.A., LL.D., F.B.S. 
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HISTORY, TOPOGRAPHY, &c. 

Rome and the Campagna. By B. Bum, M.A. With 85 En- 
graTings and 26 Maps and Plang. With Appendix. 4to. 31. 38. 

Old Rome. A Handbook for Travellers. By B. Bum, M.A. 
With Maps and Flans. Demy 8vo. lOs. 6d. 

Modem Europe. By Br. T. H. Dyer. 2nd Edition, revised and 
continued. 5 vols. Demy 8vo. 21. 128. 6d. 

The History of the Kings of Rome. By Br. T. H. Dyer. 8vo. 16*. 

The History of Pompeii: its Buildings and Antiquities. By 
T. H. Dyer. 3rd Edition, bronght down to 1874. Post 8vo. 7s. 6d. 

Ancient Athens: its History, Topography, and Bemains. By 
T. H. Dyer. Super-royal 8yo. Oloth. 11. 5s. 

The Decline of the Roman Republic. By G. Long. 5 vols. 

8vo. 148. each. 

A History of England during the Early and Middle Ages. By 

0. H. Pearson, M.A. 2nd Edition revised and enlarged. 8yo. Vol. I. 
168. Vol. II. 148. 

HiBtorical Maps of England. By C. H. Pearson. Folio. 2nd 
Edition revised. Sis. 6d. 

History of England, 1800-15. By Harriet Martineau, with new 
and copious Index. 1 vol. 3s. 6d. 

History of the Thirty Years' Peace, 1815-46. By Harriet Mar- 
tineau. 4 vols. Ss. 6cl. each. 

A Practical Synopsis of English History. By A. Bowes. 4tb 
Edition. 8vo. 28. 

Student's Text-Book of English and General History. By 
D. Beale. Grown 8vo. 2s. 6d. 

Lives of the Queens of England. By A. Strickland. Library 
Edition, 8 vols. 78. 6d. each. Cheaper Edition, 6 vols. 5s. each. Abridged 
Edition, 1 vol. 68. 6d. 

Eglnhard's Life of Earl the Great (Charlemagne). Translated 
with Notes, hy W. Glaister, M.A., B.G.L. Grown 8vo. 48. 6d. 

Outlines of Lidian History. By A. W. Hughes. Small post 

8yo. 3s. 6d. 

The Elements of General History. By Prof. Tytler. New 

Edition, brought down to 1874. Small post 8yo. 3s. 6d. 

ATLASES. 
An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W. Hughes 

and G. Long, M.A New Edition. Imperial 8vo. 128. 6d. 

A Grammar-School Atlas of Classical Geography. Ten Maps 

selected from the above. New Edition. Imperial 8vo. 5s. 

First Classical Maps. By the Bev. J. Tate, M.A. 3rd Edition. 
Imperial 8vo. 78. 6d. 

Standard Library Atlas of Classical Geography. Imp. 8vo. Is. Qd. 
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PHILOLOGY. 

WEBSTER'S DICTIONARY OF THE ENGLISH LAN- 
GUAGE. With Dr. Malm's Elymologv. 1 yol.» 1628 Pag^s, 3000 Illu^* 
trations. 21s. With Appendices ana 70 additional pages of Illustra 
tions, 1919 Pa^s, 31s. Qd, 
' Thb best pkactioal Bnolish Dictionabt bxtavt.'— Quarterly EcfvieWt 1873> 

ProBpectnses, with specimen pages, post free on application. 

New Dictionary of the English Language. Combining Explan- 
ation with Btymology, and oopiooslj illnstrated by Quotations from the 
best Authorities. By Dr. Richardson. New Edition, with a Supplement. 
2 vols. 4to. 41. 14s. 6a.; half mssia, 51. 15«. 6d.; mssia, 61. 128. Supplement 
separately. 4to. 12s. 

An 8 Yo. Edit, without the Quotations, 158.; half russia, 20s.; russia,24s. 

Supplementary English Glossary. Containing 12,000 words and 

meanings occurring in English Literature, not found in any other 
Dictionary. By T. L. O. Davies. Demy 8yo. 16s. 

Dictionary of Corrupted Words. By Rev. A. S. Palmer, [in the press 

Brief History of the English Language. By Prof. James Hadley, 
LL.D., Yale College. Fcap. 8vo. Is. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 
15th Edition. Post Svo. 48. 6d. 

Philological Essays. By T. H. Key, M.A., F.B.S. 8yo. lOs. Qd, 
Language, its Origin and Development. By T. H. Key, M.A., 

F.B.8. 8to. 14s. 

Synonyms and Antonyms of the English Language. By Arch- 
deacon Smith. 2nd Edition. Post Sro. Sa, 

Synonyms Discriminated. By Aichdeaoon Smith. DemySvo. 16j. 

Bible English. By T. L. O. Davies. 58, 

The Queen's English. A Manual of Idiom and Usage. By the 
late Dean Alford. 5th Edition. Fcap. 8vo. 58. 

Etymological Glossary of nearly 2500 English Words de- 
rived from the Greek. By the Bey. E. J. Boyce. Fcap. Svo. 3s. 6d. 

A Syriao Grammar. By G. Phillips, D.D. 3rd Edition, enlarged. 
8vo. 7s. 6d. 

A Grammar of the Arabic Language. By Bev. W. J. Beau- 
mont, M.A. 12mo. 7s. 



DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &c. 

Novum Testamentum GrsBCum, Textus Stephanici, 1550. By 
V, H. Scrivener, A.M., LL.D. New Edition. 16mo. 48. 6d. Also on 
Writing Paper, with Wide Margin. Half-bound. 128. 

By the same Author, 

Oodez BezsB Cantabrigiensis. 4to. 26s. 

A Full Collation of the Codes Sinaiticus with the Beceived Text 
of the New Testament, with Critical Introduction. 2nd Edition, revised. 
Fcap. 8vo. 58. 

A Plain Introduotlon to the Criticism of the New Testament. 

With Forty Facsimiles from Ancient Manuscripts. 2nd Edition. Svo. 168. 

Six Lectures on the Text of the New Testament. For English 
Headers. Grown Svo. 6e. 
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The New Testament for English Headers. By the late H. Alford, 
D.D. Vol. I. Part I. 8rd Kdit. 128. Vol. I. Part II. 2nd Edit. 10s. 6d. 
Vol. II. Part I. 2nd Edit. ISs. Vol. II. Part II. 2nd Bdit. 168. 

The Greek Testament. By the late H. Alford, D.D. Yol. I. 6th 
Edit. 11. 8s. Vol. II. 6th Bdit. 11. 48. Vol. HI. 5th Bdit. 188. Vol. IV. 
Part I. 4th Edit. ISs. Vol. IV. Part II. 4th Edit. 148. Vol. IV. 11. 128. 

Companion to the Greek Testament. By A. C. Barrett, M.A. 
4th Edition, revised. Fcap. 8vo. 58. 

The Book of Psalms. A New Translation, with Introductions, &o. 
By the Very Ber. J. J. Stewart Perowne, D.D. Svo. Vol. I. 4th Edition, 
Iftj. Vol. II. 4th Edit. 168. 

Abridged for Schools. 3rd Edition. Crown 8vo. 10«. 6d. 



History of the Artioles of Beligion. By C. H. Hardwick. 8xd 
Edition. Post 8yo. 58. 

History of the Creeds. By J. B. Lnmby, B.D. 2nd Edition. 
Crown Svo. 78. 6d. 

Pearson on the Creed. Carefully printed from an early edition. 
With Analysis and Index by E. Walford, M. A Post 8yo. 5s. 

An Historical and Explanatory Treatise on the Book of 
Oommon Prayer. By Bev. W. G. Humphry, B.D. 6th Edition, enlazged. 
Small post Svo. 48. 6d. 

The New Table of Lessons Explained. By Bey. W. G. Humphry, 

B.D. leap. l8. 6d. 

A Commentary on the Gtospels for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Year. By B«y. W. Denton, AM. New Edition. 
3 vols. 8vo. 548. Sold separately. 

Commentary on the Epistles for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Year. By Bev. W. Donton, A.M. 2 vols. S68. Sold 
separately. 

Commentary on the Aots. By Bev. W. Denton, A.M. Vol. I. 
Svo. 188. Vol. II. 14s. 

Notes on the Cateohism. By Bey. A. Barry, D.D. 6th Edit. 

Fcap. 28. 

Catechetical Hints and Helps. By Bey. E. J. Boyce, M.A. 4th 
Edition, revised. Fcap. 28. 6d. 

Examination Papers on Beligious Instruction. By Bey. E. J. 
Boyoe. Sewed. l8. 6d. 

Church Teaching for the Ohuroh's Children. An Exposition 
of the Catechism. By the Bev. F. W. Harper. Sq. fcap. 28. 

The Winton Church Catechist. Questions and Answers on the 
Teaching of the Church Catechism. By the late Bev. J. S. B. Monaell* 
LL.D. 3rd Edition. Clotii, 38.; or in Four Parts, sewed. 

The Church Teacher's Manual of Christian Instruction. By 

Bev. M. F. Sadler. 21st Thousand. 28. 6d. 

Short Explanation of the Epistles and Gospels of the Chrla- 

tian Year, with Questions. Boyal 32mo. 28. 6d.j calf, 48. 6d. 

Butler's Analogy of Beligion; with Introduction and Index 1^ 
Bey. Dr. Steere. New Edition. Fcap. 38. 6d. 

Three Sermons on Human Nature, and Dissertation on 

Vii-tne. By W. WheweU, D.D. 4th Edition. Foap. Svo. 28. 6d. 
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Lectores on the History of Moral Philosophy in England. By 
W. Whewell, D.D. Grown 8vo. Bs. 

Kent's Commentary on International Law. By J. T. Abdy, 

LL.D. New and Cheap Edition. Grown Sto. 10s. 6d. 

A Manual of the Roman Civil Law. By G. Leapingwell, LL.D. 

8yo. 126. 



FOREIGN CLASSICS. 

A series for use in Schools^ with English Notes, grammatical and 
explanatory, and renderings of diffl,ctUt idiomatic expressions. 

Fcap, Qvo, 

SohUler'B Wallenstein. By Dr. A. Buohheim. 3rd Edit. 6<. 6(f. 
Or the Lager and Piooolomini, Sa. 6d. Wallenstein's Tod, 3s. 6d. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. 3a. &d, 

Maria Stuart By Y. Eastner. Bs, 

Gk>ethe'8 Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and 
B.Wdlfel. 28. 6d. 

Oerman Bsillads, from Uhland, Gbethe, and Schiller. By 0. L. 

Bielefeld. 3rd Edition. Ss. 6d. 
Charles XTT., par Voltaire. By L. Direy. 4th Edition. 35. 6d. 

Ayentores de T616maque, par F6n61on. By C. J. Delille. 2nd 
Edition. 48. 6d. 

Select Fables of La Fontaine. By F. E. A. Gasc. 14th Edition. 3^. 
Flooiola, by X. B. Saintine. By Dr. Duboc. 11th Thousand. 3s. Qd. 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Twenty Lessons in French. With Yocabulaiy, giving the Pro- 

nnndation. By W. Brebner. Post 8to. 4s. 

French Grammar for Pablic Schools. By Bey. A. G. Clapin, M.A. 

Fcap. 870. 8th Edit. 28. 6d. 
French Primer. By Bey. A. C. Clapin, M.A. Fcap. 8yo. 4th Edit. 

Is. 

Primer of French Philology. By Bey. A. C. Clapin. Fcap. 8yo. Is. 

Le Nouveau Tr6sor; or, French Student's Companion. By 
M. B. S. 16th Edition. Fcap. 870. 3s. 6d. 

F. E. A. GASC'S FRENCH COURSE. 
First French Book. Fcap 8yo. 76th Thousand. Is. &d. 
Second French Book. 37th Thousand. Fcap. Svo. 2s. 6(2. 
Key to First and Second French Books. Fcap. Byo. 3». 6d. 
French Fables for Beginners, in Prose, with Index. 14th Thousand. 

12nio. 2s. 

Select Fables of La Fontaine. New Edition. Fcap. 8yo. Ss. 
Hiatoixes Amnsantes et Instructives. With Notes. 14th Thou. 

sand. Fcap. 8yo. 28. 6d. 
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Praotioal Guide to Modem French Conversation. 12th Thou- 

iond. Fcap. 870. 28. 6d. 

Frenoh Poetry for the Young. With Notes. 4th Edition. Fcap. 

870. 28. 

Materials for French Prose Composition; or, Selections from 

tbo best Engflish Prose Writers. 15tli ThouiBaiid. Fcap. 8yo. 4a. 6d. 
Key, 6s. 

Prosateurs Contemporains. With Notes. Svo. 6th Edition, 
rovised. 5s. 

Le Petit Compagnon ; a French Talk-Book for Little Children. 
lOtb Thousand. 16ino. 2s. 6d. 

An Improved Modem Pocket Dictionary o! the Frenoh and 
English Languages. 30th Thousand, with Additions. 16mo. Oloth. 4s. 
Also in 2 vols., in neat leatherette, 5s. 

Modem French-English and Eng^sh-French Dictionary. 2nd 

Edition, revised. In 1 vol. 12s. 6d. (formerly 2 vols. 258.) 

GOMBEKT'S FKENCH DRAMA. 

Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Molidre, 

Hacine, Comeille, and Voltaire. With Aranments and Notes by A 

Gombert. Now Edition, revised by F. E. A. Gasc. Fcap. Svo. Is. each ; 

sowed. 6d. CoNTEisrTS. 

MOLiEKE : — Le Misanthrope. L'Avare. Le Bourgeois Gtontilhomme. Le 

Tartnffe. Le Malade Imaginaire. Les Femmes Savantos. Les Fourberies 

de Soapin. Les Pr^kneuses Ridicules. L'Eoole des Femmes. L'Boole des 

Maris. Le M^ecin malgr^ Lui. 

Bacixtb :— PhMre. Esther. « Athalie. Iphig^nie. Les Plaidean. La 
Th^balde ; or, Les Frdres Bnnemis. Andromaque. Britannious. 

P. GoRNEiLLB : — ^Le Gid. Horaoe. Ginna. Polyencte. 

YoLTAiBB :— Zaire. 



GERMAN CLASS-BOOKS. 

Materials for Gherman Prose Composition. ByDr Buchheim. 

7th Edition Fcap. 4s. 6d. Key, 3s. 

A German Grammar for Public Schools. By the Rev. A. C. 
GlapinandF. HollMOller. 2nd Edition. Fcap. 2s. 6d. 

Kotzebue's Der Gefangene. With Notes by Dr. W. Stromberg. Is, 



ENGLISH CLASS-BOOKS. 

A Brief History of the English Language. By Prof. Jas. Hadley, 
LL.D., of Yale College. Fcap. Svo. 1«. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 

18th Edition. Post Svo. 48. 6d. 

The Rudiments of English Grammsur and Analystt. By 

E. Adams, Ph.D. 8th Edition. Fcap. Svo. 2s. 

By C. P. Mason, Fellow of Univ. Coll. London. 

First Notions of Grammar for Young Learners. Fcap. Svo. 
lOth Thousand. Cloth. 8d. 

First Steps in English Grammar for Jnnior Classes. Demy 
ISmo. New Edition. Is. 
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Outlines of English Grammar for the use of Junior Classes. 

26tli Thousand. Crown 8vo. 2e, 

English Grammar, including the Principles of Grammatical 
Analysis. 24tli Edition. 77tli Thousand. Crown 8vo. Ss. 6d. 

A Shorter English Grammar, with copious Exercises. 8th Thou- 
sand. Crown 8vo. 3s. 6d. 

English Grammar Practice, being the Exercises separately. Is. 

Edited for Middle-Class Examinations, 

With Notes on the Analysis and Parsing, and Explanatory Remarks. 

Milton's Paradise Lost, Book I. With Life. 3rd Edit. PostSvo. 

2s 

Book n. With Life. 2nd Edit. PostSvo. 2«. 

Book in. With Life. PostSvo. 2s. 

Goldsmith's Deserted Village. With Life. PostSvo. Is. Grf. 
Cowper's Task, Book H. With Life. Post Svo. 2s. 
Thomson's Spring. With Life. Post Svo. 2s. 
Winter. With Life. Post Svo. 2s. 



Practical Hints on Teaching. By Bev. J. Menet, M.A. 6th Edit. 
Crown Svo. cloth, 2s. 6d. ; paper, 2s. 

Test Lessons in Dictation. 2nd Edition. Paper cover, Is. Qd. 

Questions for Examinations in English Literature. By Bev. 

W. W. Skeat, Prof, of Anglo-Saxon at Cambridge University. 28. 6d. 

Drawing Copies. By P. H. Pelamotte. Oblong Svo. 12s. Sold 
also in parts at Is. each. 

Poetry for the School-room. New Edition. Fcap. Svo. Is. 6d. 
Geographical Text-Book ; a Practical Geography. By M. E. S. 

12mo. 2s. 

The Blank Maps done up separate!^, 4to. 2s. coloured. 

Loudon's (Mrs.) Entertaining Naturalist. New Edition. Bevised 

by W. S. Dallas, F.L.S. 5s. 

Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 

D. Wooster. Fcap. 2s. 6d. 

The Botanist's Pocket-Book. With a copious Index. By W. R. 
Hayward. 3rd Edit, revised. Crown Svo. Cloth limp. 48. 6d. 

Experimental Chemistry, founded on the Work of Dr. Stockhardt. 
By C. W. Heaton. Post Svo. 5s. 

Double Entry Elucidated. By B. W. Foster. 12th Edit. 4to. 

38. 6d. 

A New Manual of Book-keeping. By P. Crellin, Accountant. 
Crown Svo. 3«. Qd. 



16 George Bell and Sons' Educational Works. 

Pioture School-Books. In Simple Langnage, with numeiou!? 
lUiutrations. Boyal 16ino. 

School Primer. 6d.— School Reader. By J. Tilleard. 1«.— Poetry Book 
for Schools. Is. — The Life of Joseph. 1«. — The Soriptare Parables. By the 
Bey. J. E. Olarke. Is. — The Scripture Miracles. By the Bev. J. E. Clarke. 
l<.~The New Testament History. By the Bey. J. G. Wood, M.A. ls.-~The 
Old Testament History. By the Rev. J. G. Wood, M.A. Is.— The Story of 
Banyan's Pilgrim's Progress. Is. — The Life of Ohristopher Columbus. By 
Sarah Oromi>ton. Is. — ^The Life of Martin Luther. By Sarah Orompton. Is. 



BOOKS FOR YOUNG READERS. 

In 8 Yols. Limp cloth, 6<2. each. 

The Cat and the Hen ; Sam and his Dog Bed-leg ; Bob and Tom Lee ; A 

Wreck The New-bom Lamb j Rosewood Box s Poor Pan ; Wise Dog; ^Tho 

Three Monkeys Story of a Oat, told by Herself ^The Blind Boy ; The Mute 

Girl; A New Tale of Babes in a Wood The Deyand the Knight ; The New 

Bank-note ; The Royal Visit ; A King's Walk on a Winter's Day — -Queen Bee 
and Bu^y Bee Gull's Crag, a Story of the Sea. 

First Book of Geography. By C. A. Johns. Is. 



BELL'S READING-BOOKS. 

FOB SCHOOLS AND PAROCHIAL LIBRARIES. 

The popularity which the 'Books for Young Readers' have attained is 
a sufficient proof that teachers and pupils alike approve of the use of inter- 
esting stories, with a simple plot in place of the dry combination of letters and 
syllables, making no impression on the mind, of which elementaiy reading-. 
books generally consist. 

The Publishers have therefore thought it advisable to extend the application 
of this principle to books adapted for more advanced readers. 

Now Ready, Post 8i?o. Strongly hound. 
Masterman Beady. By Captain Marryat, B.N. la. 6e2. 
The SetUers in Canada. By Captain Manyat. B.N. Is, 6d 
Parables from Nature. (Selected.) By Mrs. Oatty. Is, 
Friends in Fur and Feathers. By Ghvynfryn. Is, 
Robinson Crusoe. Is. 6(2. 

Andersen's Danish Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. Is, 
Southey's Life of Nelson. (Abridged.) Is, 
Grimm's German Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. Is, 
Life of the Duke of Wellington, with Maps and Plans. Is. 
Marie; or, Glimpses of Life in France. By A. B. Ellis. Is, 
Poetry for Boys. By D. Munro. Is. 
Edgeworth's Tales ; a Selection. Is, 
Great Englishmen ; Short Lives for Young Children. Is. 

Others in Preparation, 
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